
AM\1290036SK.docx PE756.106v01-00

SK Zjednotení v rozmanitosti SK

Európsky parlament
2019 – 2024

 
Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka

 

2023/0226(COD)

14.11.2023

POZMEŇUJÚCE NÁVRHY
293 – 583
Návrh stanoviska
Veronika Vrecionová
Rastliny získané určitými novými genómovými technikami a potraviny 
a krmivá z nich a zmena nariadenia (EÚ) 2017/625

Návrh nariadenia
(COM(2023)0411 – C9-0238/2023 – 2023/0226(COD))



PE756.106v01-00 2/143 AM\1290036SK.docx

SK

AM_Com_LegOpinion



AM\1290036SK.docx 3/143 PE756.106v01-00

SK

Pozmeňujúci návrh 293
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Neexistujú dobré dôvody na oslabenie existujúcich právnych predpisov o GMO, nieto ešte na 
ich zrušenie pre väčšinu nových geneticky modifikovaných rastlín. Postupujúce poznatky 
molekulárnej genetiky ukazujú, že genóm funguje ako jemne vyvážená, integrovaná sieť. To, 
že gény fungujú ako siete, znamená, že akákoľvek zmena môže mať závažné dôsledky na 
vzorce expresie génov a biochémiu organizmu. Najnovšie vedecké poznatky teda naznačujú, 
že zákony upravujúce genetické modifikácie vrátane NGT by sa mali prehodnotiť a posilniť, a 
nie oslabovať.

Pozmeňujúci návrh 294
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
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we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 295
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 296
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1

Or. en

Odôvodnenie

(zlúčené články 6 a 7)

Pozmeňujúci návrh 297
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1
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trh

Or. en

Odôvodnenie

Zavedenie dvoch rôznych postupov overovania neprináša žiadne výhody. Ak členský štát môže 
vykonať overenie zámerného uvoľnenia, ako sú poľné pokusy, môže tak urobiť aj v prípade 
rastlín a rastlinných produktov, ktoré sú určené na uvedenie na trh.

Pozmeňujúci návrh 298
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 299
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predložené žiadosti pred 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 300
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro
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Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predložené žiadosti pred 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 301
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predložené žiadosti pred 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 302
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predloženú žiadosť pred 
zámerným uvoľnením na akýkoľvek iný 
účel, ako je umiestnenie na trh

Or. en
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Odôvodnenie

Objasnenie textu návrhu.

Pozmeňujúci návrh 303
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 6 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 (zlúčené články 6 a 7)

Or. en

Pozmeňujúci návrh 304
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1.  Na získanie vyhlásenia o statuse 
NGT rastliny kategórie 1 uvedeného 
v článku 4 ods. 1 písm. a) pred vykonaním 
zámerného uvoľnenia NGT rastliny na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh, osoba, ktorá má v úmysle vykonať 
zámerné uvoľnenie, v súlade s odsekmi 2 
a 3 a s vykonávacím aktom prijatým 
podľa článku 27 písm. b) predloží žiadosť 
o overenie, či sú splnené kritériá uvedené 
v prílohe I (ďalej len „žiadosť o overenie“), 
príslušnému orgánu určenému v súlade 
s článkom 4 ods. 4 smernice 2001/18/ES 
v členskom štáte, na ktorého území sa má 
uvoľnenie uskutočniť.

1. Na získanie vyhlásenia o statuse 
NGT rastliny kategórie 1 uvedeného 
v článku 4 ods. 1 písm. a) pred vykonaním 
zámerného uvoľnenia alebo umiestnenia 
NGT rastliny alebo rastlinného výrobku 
na trh, osoba, ktorá má v úmysle vykonať 
zámerné uvoľnenie, predloží žiadosť 
o overenie, či sú splnené kritériá uvedené 
v prílohe I (ďalej len „žiadosť o overenie“), 
príslušnému orgánu určenému v súlade 
s článkom 4 ods. 4 smernice 2001/18/ES 
v členskom štáte.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 305
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Jan 
Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 3 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali;

c) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali, vrátane informácií o 
technikách použitých na získanie znakov;

Or. en

Odôvodnenie

Zosúladenie s predchádzajúcimi pozmeňujúcimi návrhmi týkajúcimi sa informácií v databáze 
– pozri odôvodnenie 23.

Pozmeňujúci návrh 306
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Príslušný orgán žiadateľovi bez 
zbytočného odkladu potvrdí doručenie 
žiadosti o overenie, pričom uvedie dátum 
doručenia žiadosti. Žiadosť bez zbytočného 
odkladu sprístupní ostatným členským 
štátom a Komisii.

4. Príslušný orgán žiadateľovi do 
10 pracovných dní potvrdí doručenie 
žiadosti o overenie, pričom uvedie dátum 
doručenia žiadosti. Žiadosť do 
10 pracovných dní sprístupní ostatným 
členským štátom a Komisii.

Or. en

Odôvodnenie

Časový harmonogram by mal byť predvídateľnejší s pevným počtom dní, aby sa najmä MSP 
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ľahšie zorientovali v dĺžke procesu

Pozmeňujúci návrh 307
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. Ak žiadosť o overenie neobsahuje 
všetky potrebné informácie, príslušný 
orgán ju do 30 pracovných dní od 
doručenia žiadosti o overenie vyhlási sa za 
neprípustnú. Príslušný orgán bez 
zbytočného odkladu informuje žiadateľa, 
ostatné členské štáty a Komisiu 
o neprípustnosti žiadosti o overenie 
a poskytne dôvody pre svoje rozhodnutie.

5. Ak žiadosť o overenie neobsahuje 
všetky potrebné informácie, príslušný 
orgán ju do 30 pracovných dní od 
doručenia žiadosti o overenie vyhlási sa za 
neprípustnú. Príslušný orgán do 
10 pracovných dní informuje žiadateľa, 
ostatné členské štáty a Komisiu 
o neprípustnosti žiadosti o overenie 
a poskytne dôvody pre svoje rozhodnutie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 308
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán bez zbytočného odkladu 
sprístupní správu o overení ostatným 
členským štátom a Komisii.

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán bez zbytočného odkladu 
požiada Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) o 
vedecké stanovisko k správe o overení a 
sprístupní ho ostatným členským štátom a 
Komisii.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 309
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán bez zbytočného odkladu 
sprístupní správu o overení ostatným 
členským štátom a Komisii.

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán bez zbytočného odkladu 
požiada Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad“) o vedecké 
stanovisko k správe o overení a sprístupní 
ho ostatným členským štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 310
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán bez zbytočného odkladu 
sprístupní správu o overení ostatným 
členským štátom a Komisii.

6. Ak sa žiadosť o overenie 
nepovažuje za neprípustnú podľa odseku 5, 
príslušný orgán overí, či NGT rastlina 
spĺňa kritériá uvedené v prílohe I a do 30 
pracovných dní od doručenia žiadosti 
o overenie vypracuje správu o overení. 
Príslušný orgán do 10 pracovných dní 
sprístupní správu o overení ostatným 
členským štátom a Komisii.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 311
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení, pokiaľ ide o 
splnenie kritérií stanovených v prílohe I, 
predložiť odôvodnené námietky do 20 dní 
od jej doručenia. Tieto odôvodnené 
námietky sa týkajú výlučne kritérií 
stanovených v prílohe I a obsahujú 
vedecké odôvodnenie.

Or. en

Odôvodnenie

Pojem „pripomienky“ je veľmi nekonkrétny. Je potrebné zabezpečiť, aby bol lepšie 
vymedzený, aby sa nepoužíval ako politická prekážka, ale aby mal skôr vedecký charakter.

Pozmeňujúci návrh 312
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené vedecké námietky do 20 dní 
od jej doručenia. Tieto námietky sa musia 
týkať výlučne splnenia kritérií 
stanovených v prílohe I a musia 
obsahovať vedecké odôvodnenie.
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Or. en

Odôvodnenie

Postup overenia by mal byť vedecky podložený. Každý zásah by mal byť vedecky odôvodnený 
a založený na správnom uplatňovaní kritérií rovnocennosti stanovených v prílohe I, aby bol 
proces overovania účinný a predvídateľný (v primeranom časovom rámci) na základe jasných 
kritérií a vedeckých odborných znalostí príslušných orgánov.

Pozmeňujúci návrh 313
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky do 20 dní od jej 
doručenia. Tieto odôvodnené námietky sa 
musia týkať výlučne splnenia kritérií 
stanovených v prílohe I a musia 
obsahovať vedecké odôvodnenie.

Or. en

Odôvodnenie

Kritériá v prílohe I je potrebné ďalej objasniť, aby sa umožnilo spoločné porozumenie medzi 
vnútroštátnymi orgánmi a vývojármi. Postup overenia by nemal umožňovať neodôvodnené 
politické úvahy. Každý zásah Komisie alebo iného členského štátu by mal byť vedecky 
odôvodnený. Šľachtiteľské spoločnosti investujú až 20 % svojho obratu do výskumu a vývoja a 
pri svojich investíciách sa spoliehajú na právnu istotu. Proces overovania by preto mal byť 
účinný a predvídateľný (v primeranom časovom rámci) na základe jasných kritérií a 
vedeckých odborných znalostí.

Pozmeňujúci návrh 314
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 7. Ostatné členské štáty a Komisia 
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môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky do 20 dní od jej 
doručenia. Tieto odôvodnené námietky sa 
musia týkať výlučne splnenia kritérií 
stanovených v prílohe I a musia 
obsahovať vedecké odôvodnenie.

Or. en

Odôvodnenie

Postup overenia by mal byť vedecky podložený a nemal by umožňovať neopodstatnené 
politické úvahy. Akákoľvek intervencia Komisie alebo iného členského štátu by mala byť 
vedecky odôvodnená a založená na správnom uplatňovaní kritérií rovnocennosti (príloha I). 
Proces overovania by preto mal byť účinný a predvídateľný (v primeranom časovom rámci) 
na základe jasných kritérií a vedeckých odborných znalostí príslušných orgánov členských 
štátov.

Pozmeňujúci návrh 315
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky do 20 dní od jej 
doručenia. Tieto odôvodnené námietky sa 
musia týkať výlučne splnenia kritérií 
stanovených v prílohe I a musia 
obsahovať vedecké odôvodnenie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 316
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 7. Ostatné členské štáty a Komisia 
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môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky do 20 dní od jej 
doručenia. Tieto odôvodnené námietky sa 
týkajú výlučne kritérií stanovených v 
prílohe I a obsahujú vedecké 
odôvodnenie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 317
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení spolu s vedeckými 
odôvodneniami, pokiaľ ide o splnenie 
kritérií stanovených v prílohe I, predložiť 
odôvodnené pripomienky do 20 dní od jej 
doručenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 318
Ulrike Müller, Martin Hlaváček, Elsi Katainen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení, pokiaľ ide o 
splnenie kritérií stanovených v prílohe I, 
predložiť vedecky odôvodnené 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 319
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Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť vedecky 
odôvodnené námietky, pokiaľ ide o súlad 
s kritériami stanovenými v prílohe I, do 20 
dní od jej doručenia.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 320
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky, pokiaľ ide o súlad 
s kritériami stanovenými v prílohe I, do 20 
dní od jej doručenia.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 321
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Komisia po konzultácii s úradom 
EFSA a ostatné členské štáty môžu 
k správe o overení zaslať odôvodnené 
vedecké stanovisko do 20 dní od jej 
doručenia.
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Or. fr

Pozmeňujúci návrh 322
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené námietky do 20 dní od jej 
doručenia.

Or. en

Odôvodnenie

Pojem „pripomienka“ je príliš ľahký na to, aby sa začalo konanie na úrovni Európskej 
komisie. Na to by sa mali vzťahovať len odôvodnené námietky.

Pozmeňujúci návrh 323
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
odôvodnené vedecké stanovisko do 20 dní 
od jej doručenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 324
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. Ostatné členské štáty a Komisia 
môžu k správe o overení predložiť 
pripomienky do 20 dní od jej doručenia.

7. Orgán vydá k správe o overení 
svoje vedecké stanovisko do 30 dní od jej 
doručenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 325
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7a. Komisia môže po konzultácii s 
Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín a ostatnými členskými štátmi 
vypracovať odôvodnené námietky 
k správe o overení, pokiaľ ide o splnenie 
kritérií stanovených v prílohe I, do 20 dní 
od jej doručenia. Tieto odôvodnené 
námietky sa týkajú výlučne kritérií 
stanovených v prílohe I a obsahujú 
odôvodnené vedecké stanovisko.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 326
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. 
Toto rozhodnutie bez zbytočného odkladu 

vypúšťa sa
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zašle žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 327
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. 
Toto rozhodnutie bez zbytočného odkladu 
zašle žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 328
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené vedecké námietky, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
prijme rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či 
NGT rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. 
Toto rozhodnutie bez zbytočného odkladu 
zašle žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.
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Or. en

Odôvodnenie

Koherentnosť

Pozmeňujúci návrh 329
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
vedecky odôvodnené námietky, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
prijme rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či 
NGT rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. 
Toto rozhodnutie bez zbytočného odkladu 
zašle žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 330
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie do 10 pracovných dní zašle 
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žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 331
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 332
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 333
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 334
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 335
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadnu 
odôvodnenú námietku, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 336
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak Komisia alebo členské štáty do 
10 pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 337
Herbert Dorfmann



AM\1290036SK.docx 23/143 PE756.106v01-00

SK

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
pripomienky, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

8. Ak členský štát ani Komisia do 10 
pracovných dní od uplynutia lehoty 
uvedenej v odseku 7 nepredložia žiadne 
odôvodnené námietky, príslušný orgán, 
ktorý vypracoval správu o overení, prijme 
rozhodnutie, v ktorom vyhlási, či NGT 
rastlina je NGT rastlinou kategórie 1. Toto 
rozhodnutie bez zbytočného odkladu zašle 
žiadateľovi, ostatným členským štátom 
a Komisii.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 338
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 339
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 

vypúšťa sa
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v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 340
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia vedecky 
odôvodnené námietky v lehote uvedenej 
v odseku 7, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, bez 
zbytočného odkladu postúpi námietky a 
ich odôvodnenia členským štátom a 
Komisii.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 341
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
odôvodnené námietky ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 342
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
odôvodnené námietky žiadateľovi, 
ostatným členským štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 343
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
námietky a ich odôvodnenia členským 
štátom a Komisii.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 344
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
odôvodnené námietky  ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 345
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu 
sprístupní na požiadanie odôvodnené 
námietky ostatným členským štátom.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 346
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, do 10 pracovných dní postúpi 
odôvodnené námietky Komisii.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 347
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
vedecké námietky v lehote uvedenej 
v odseku 7, príslušný orgán, ktorý 
vypracoval správu o overení, bez 
zbytočného odkladu postúpi námietky 
Komisii.

Or. en

Odôvodnenie

Koherentnosť

Pozmeňujúci návrh 348
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
odôvodnené námietky Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 349
Tom Vandenkendelaere
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Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia pripomienky 
v lehote uvedenej v odseku 7, príslušný 
orgán, ktorý vypracoval správu o overení, 
bez zbytočného odkladu postúpi 
pripomienky Komisii.

9. V prípadoch, keď iný členský štát 
alebo Komisia predložia odôvodnené 
námietky v lehote uvedenej v odseku 7, 
príslušný orgán, ktorý vypracoval správu 
o overení, bez zbytočného odkladu postúpi 
odôvodnené námietky Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 350
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 9a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

9a. Príslušný vnútroštátny orgán sa 
môže rozhodnúť, že odôvodnené námietky 
zohľadní v správe o overení, alebo sa 
rozhodne námietky zamietnuť, pretože nie 
sú založené na opodstatnených a 
vedeckých dôvodoch. Ak sa vnútroštátny 
orgán domnieva, že je potrebné 
rozhodnúť o tejto otázke, môže požiadať 
Komisiu o rozhodnutie a zaslať jej 
odôvodnené námietky.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zabezpečiť účinné uplatňovanie postupu overovania by odôvodnené námietky iného 
členského štátu nemali štandardne viesť k postúpeniu rozhodnutia Komisii. Hrozilo by tak 
riziko, že sa vytvoria prekážky skôr politického ako vedeckého charakteru.

Pozmeňujúci návrh 351
Daniela Rondinelli
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Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia vedecky 
odôvodnených námietok a ich odôvodnení 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené informácie. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 352
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Príslušný úrad prijme svoje 
rozhodnutie na základe stanoviska úradu 
EFSA do 20 pracovných dní od doručenia 
stanoviska úradu EFSA. Príslušný úrad 
postúpi toto rozhodnutie bez zbytočného 
odkladu žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 353
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
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Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Príslušný úrad prijme svoje 
rozhodnutie na základe stanoviska úradu 
EFSA do 20 pracovných dní od doručenia 
stanoviska úradu EFSA. Príslušný úrad 
postúpi toto rozhodnutie bez zbytočného 
odkladu žiadateľovi, ostatným členským 
štátom a Komisii.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 354
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia 
odôvodnených námietok a ich odôvodnení 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené informácie. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 355
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené vedecké námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Koherentnosť

Pozmeňujúci návrh 356
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Atidzhe Alieva-Veli, Ulrike Müller, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách s úradom 
do 45 pracovných dní od doručenia 
žiadosti o rozhodnutie od príslušného 
orgánu vypracuje návrh rozhodnutia, 
v ktorom vyhlási, či NGT rastlina je NGT 
rastlinou kategórie 1, pričom v ňom 
zohľadní uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 357
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere
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Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 358
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 359
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 360
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 361
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 362
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 
pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené odôvodnené námietky. 
Rozhodnutie sa prijme v súlade s postupom 
uvedeným v článku 28 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 363
Ulrike Müller, Martin Hlaváček, Elsi Katainen

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 45 

10. Komisia po konzultáciách 
s Európskym úradom pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad EFSA“) do 20 



AM\1290036SK.docx 35/143 PE756.106v01-00

SK

pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

pracovných dní od doručenia pripomienok 
vypracuje návrh rozhodnutia, v ktorom 
vyhlási, či NGT rastlina je NGT rastlinou 
kategórie 1, pričom v ňom zohľadní 
uvedené pripomienky. Rozhodnutie sa 
prijme v súlade s postupom uvedeným 
v článku 28 ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Ako je uvedené v odôvodnení 20 návrhu, overenie statusu NGT rastliny kategórie 1 je 
technickej povahy a jeho súčasťou nie je žiadne posudzovanie rizík ani faktory riadenia rizík, 
pričom rozhodnutie o statuse má len deklaratórnu povahu. Preto by sa malo zabezpečiť, aby 
pripomienky členských štátov nespôsobili neprimerane dlhý postup. Keďže Komisia považuje 
20 dní za dostatočnú lehotu pre členské štáty na prípravu pripomienok, rovnaká lehota by 
mala byť primeraná aj na ich posúdenie.

Pozmeňujúci návrh 364
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 6 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 6a.
Postup overovania statusu NGT rastliny 

kategórie 1 pred zámerným uvoľnením na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 

trh
O povolenie na uvoľnenie NGT sa musí 
požiadať podľa smernice 2001/18.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 365
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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[...] vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 366
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 367
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zavedenie dvoch rôznych postupov overovania neprináša žiadne výhody. Ak členský štát môže 
vykonať overenie zámerného uvoľnenia, ako sú poľné pokusy, môže tak urobiť aj v prípade 
rastlín a rastlinných produktov, ktoré sú určené na uvedenie na trh.

Pozmeňujúci návrh 368
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 369
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Zlúčený s článkom 6. Okrem toho: i) Uprednostňujeme jednoduchý, účinný a harmonizovaný 
postup overovania statusu NGT rastliny na vnútroštátnej úrovni s cieľom znížiť 
administratívne zaťaženie a zvýšiť dostupnosť pre MSP. ii) Výsledok postupu by mal byť 
striktne založený na vedeckom stanovisku. iii) Overovanie statusu NGT rastliny by sa malo 
vykonávať jednotným postupom bez ohľadu na použitie týchto rastlín (na zámerné uvoľnenie 
do životného prostredia alebo uvedenie na trh). iv) To sa dá dosiahnuť zlúčením článkov 6 a 7 
a navrhovaných pozmeňujúcich návrhov.

Pozmeňujúci návrh 370
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
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assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 371
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 7 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred umiestnením NGT 
výrobkov na trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predložené žiadosti pred 
umiestnením NGT výrobkov na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 372
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 7 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred umiestnením NGT 
výrobkov na trh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predložené žiadosti pred 
umiestnením NGT výrobkov na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 373
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero, Marcos 
Ros Sempere

Návrh nariadenia
Článok 7 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pred umiestnením NGT 

Postup overovania statusu NGT rastliny 
kategórie 1 pre predloženú žiadosť pred 
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výrobkov na trh umiestnením NGT výrobkov na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 374
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Jan 
Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali;

c) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali vrátane informácií o 
technikách použitých na získanie 
vlastností;

Or. en

Odôvodnenie

Zahrnutie techník v súlade so znením v databáze

Pozmeňujúci návrh 375
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno d a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

da) dôkaz, že:
i) neexistujú žiadne patenty ani výhradné 
práva vzťahujúce sa na proces použitý pri 
vývoji rastliny;
ii) na rastlinu alebo jej časti sa 
nevzťahujú žiadne patenty ani výhradné 
práva;
iii) nebola podaná žiadna žiadosť o 
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udelenie takýchto patentov alebo 
výhradných práv;

Or. en

Odôvodnenie

Patentovateľnosť rastlín nesúvisí s právnymi predpismi o GMO, ale s Európskym patentovým 
dohovorom a sekundárne so smernicou 98/44/ES (tzv. biotechnologická smernica), ktorá sa 
týmto návrhom nemení. Preto väčšina alebo všetky NGT rastliny budú patentovateľné, ak sa 
ich podporovatelia rozhodnú požiadať o patent. Patentovaný materiál by mal podliehať 
najdôkladnejším dostupným pravidlám týkajúcim sa vysledovateľnosti a označovania, aby sa 
poľnohospodári, chovatelia a spotrebitelia mohli rozhodovať na základe informácií a s plnou 
znalosťou pravidiel a zodpovednosti spojených s touto formou duševného vlastníctva.

Pozmeňujúci návrh 376
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Úrad EFSA žiadateľovi 
bezodkladne potvrdí doručenie žiadosti 
o overenie, pričom uvedie dátum doručenia 
žiadosti. Úrad EFSA žiadosť o overenie 
bez zbytočného odkladu sprístupní 
členským štátom a Komisii a v súlade 
s článkom 38 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 178/2002 zverejní žiadosť o overenie, 
príslušné podporné informácie a akékoľvek 
doplňujúce informácie, ktoré poskytol 
žiadateľ, po vypustení všetkých informácií 
označených ako dôverné v súlade 
s článkami 39 až 39e nariadenia (ES) 
č. 178/2002 a v súlade s článkom 11 tohto 
nariadenia.

3. Úrad EFSA žiadateľovi do 5 
pracovných dní potvrdí doručenie žiadosti 
o overenie, pričom uvedie dátum doručenia 
žiadosti. Úrad EFSA žiadosť o overenie do 
10 pracovných dní sprístupní členským 
štátom a Komisii a v súlade s článkom 38 
ods. 1 nariadenia (ES) č. 178/2002 zverejní 
žiadosť o overenie, príslušné podporné 
informácie a akékoľvek doplňujúce 
informácie, ktoré poskytol žiadateľ, po 
vypustení všetkých informácií označených 
ako dôverné v súlade s článkami 39 až 39e 
nariadenia (ES) č. 178/2002 a v súlade 
s článkom 11 tohto nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

Zosúladenie znenia s článkom 6 o lehote a zmena pojmu „bezodkladne“ na 5 dní, aby sa 



AM\1290036SK.docx 41/143 PE756.106v01-00

SK

zosúladila so zásadou predvídateľnosti.

Pozmeňujúci návrh 377
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Atidzhe Alieva-Veli, Irène Tolleret, Ulrike Müller, Erik 
Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Ak žiadosť o overenie neobsahuje 
všetky potrebné informácie, úrad EFSA ju 
do 30 pracovných dní od doručenia 
žiadosti o overenie vyhlási sa za 
neprípustnú. Úrad EFSA bez zbytočného 
odkladu informuje žiadateľa, členské štáty 
a Komisiu o neprípustnosti žiadosti 
o overenie a poskytne dôvody pre svoje 
rozhodnutie.

4. Ak žiadosť o overenie neobsahuje 
všetky potrebné informácie, úrad EFSA ju 
do 30 pracovných dní od doručenia 
žiadosti o overenie vyhlási sa za 
neprípustnú. Úrad EFSA do 10 pracovných 
dní informuje žiadateľa, členské štáty 
a Komisiu o neprípustnosti žiadosti 
o overenie a poskytne dôvody pre svoje 
rozhodnutie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 378
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7a.
Voľný pohyb NGT rastlín kategórie 1 

a NGT výrobkov kategórie 1
Členské štáty nezakazujú, neobmedzujú 
ani nebránia zámernému uvoľňovaniu 
alebo uvádzaniu NGT rastlín a výrobkov 
kategórie 1 vyrobených z takýchto rastlín 
alebo ich prostredníctvom na európsky 
jednotný trh.

Or. en
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Odôvodnenie

Pre fungovanie vnútorného trhu a voľný pohyb NGT rastlín v rámci EÚ je nevyhnutné, aby sa 
zámerné uvoľňovanie NGT rastlín a uvádzanie NGT výrobkov na trh zakladalo na 
harmonizovaných požiadavkách a postupoch stanovených v tomto nariadení, ktoré vedú k 
rozhodnutiu jednotne uplatniteľnému na všetky členské štáty. Je dôležité, aby sa členské štáty 
jednostranne neodchyľovali od týchto ustanovení spôsobom, ktorý by obmedzoval, zakazoval 
alebo bránil voľnému pohybu, uvádzaniu na trh a zámernému uvoľňovaniu NGT rastlín alebo 
súvisiacich výrobkov na území EÚ.

Pozmeňujúci návrh 379
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7a.
Voľný pohyb

Členské štáty nesmú zakázať ani 
obmedziť zámerné uvoľňovanie alebo 
uvádzanie na trh rastlín NGT typu 1 a 
príbuzných výrobkov uvedených v článku 
3 prostredníctvom požiadaviek, ktoré sú 
špecifické pre NGT rastliny typu 1 alebo 
príbuzné výrobky.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 380
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Článok 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7a
Rastlina, ktorá je výsledkom konvenčného 
kríženia dvoch overených NGT rastlín 
kategórie 1 a v ktorej sú zachované 
zavedené modifikácie, sa nepovažuje za 
novú NGT rastlinu a automaticky si 
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zachováva status NGT rastliny kategórie 
1.

Or. en

Odôvodnenie

Je veľmi užitočné objasniť status NGT rastlín kategórie 1, ktoré sú výsledkom konvenčného 
kríženia dvoch overených NGT rastlín kategórie 1.

Pozmeňujúci návrh 381
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7a
Voľný pohyb

Členské štáty nezakážu ani neobmedzia 
zámerné uvoľnenie NGT rastlín kategórie 
1 a NGT výrobkov kategórie 1, ani ich 
uvedenie na trh.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 382
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Článok 7 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7a
Voľný pohyb

Členské štáty nezakážu ani neobmedzia 
zámerné uvoľnenie NGT rastlín kategórie 
1 a NGT výrobkov kategórie 1, ani ich 
uvedenie na trh.

Or. it
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Pozmeňujúci návrh 383
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 8 vypúšťa sa
8 Komisia zriadi a spravuje elektronický 

systém na predkladanie žiadostí 
o overenie podľa článkov 6 a 7 a na 

výmenu informácií podľa tejto hlavy.
Komisia zriadi a spravuje elektronický 
systém na predkladanie žiadostí 
o overenie podľa článkov 6 a 7 a na 
výmenu informácií podľa tejto hlavy.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 384
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 8 vypúšťa sa
Systém výmeny informácií medzi 

členskými štátmi, Komisiou a úradom 
EFSA

Komisia zriadi a spravuje elektronický 
systém na predkladanie žiadostí 
o overenie podľa článkov 6 a 7 a na 
výmenu informácií podľa tejto hlavy.

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
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analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 385
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia zriadi a spravuje elektronický 
systém na predkladanie žiadostí 
o overenie podľa článkov 6 a 7 a na 
výmenu informácií podľa tejto hlavy.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 386
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty nezakazujú, neobmedzujú 
ani nebránia zámernému uvoľňovaniu 
alebo uvádzaniu NGT rastlín a 
súvisiacich výrobkov kategórie 1, ktoré 
spĺňajú požiadavky tohto nariadenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 387
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Článok 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9 vypúšťa sa
Databáza rozhodnutí s vyhláseniami 

o statuse NGT rastlín kategórie 1
1.
Komisia zriadi a spravuje databázu, 
v ktorej budú uvedené rozhodnutia 
s vyhláseniami o statuse NGT rastlín 
kategórie 1 prijaté v súlade s článkom 6 
ods. 8 a 10 a s článkom 7 ods. 6.
Databáza musí obsahovať tieto 
informácie:
a) meno/názov a adresu žiadateľa;
b) opis NGT rastliny kategórie 1;
c) súhrnný opis techniky (techník) 
použitej (použitých) na získanie genetickej 
modifikácie;
d) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali;
e) identifikačné číslo a
f) rozhodnutie uvedené v článku 6 ods. 8 
alebo 10, prípadne v článku 7 ods. 6.
2. Táto databáza je verejne prístupná.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 388
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9 vypúšťa sa
Databáza rozhodnutí s vyhláseniami 
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o statuse NGT rastlín kategórie 1
1.
Komisia zriadi a spravuje databázu, 
v ktorej budú uvedené rozhodnutia 
s vyhláseniami o statuse NGT rastlín 
kategórie 1 prijaté v súlade s článkom 6 
ods. 8 a 10 a s článkom 7 ods. 6.
Databáza musí obsahovať tieto 
informácie:
a) meno/názov a adresu žiadateľa;
b) opis NGT rastliny kategórie 1;
c) súhrnný opis techniky (techník) 
použitej (použitých) na získanie genetickej 
modifikácie;
d) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali;
e) identifikačné číslo a
f) rozhodnutie uvedené v článku 6 ods. 8 
alebo 10, prípadne v článku 7 ods. 6.
2. Táto databáza je verejne prístupná.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 389
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9 vypúšťa sa
Databáza rozhodnutí s vyhláseniami 

o statuse NGT rastlín kategórie 1
1.
Komisia zriadi a spravuje databázu, 
v ktorej budú uvedené rozhodnutia 
s vyhláseniami o statuse NGT rastlín 
kategórie 1 prijaté v súlade s článkom 6 
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ods. 8 a 10 a s článkom 7 ods. 6.
Databáza musí obsahovať tieto 
informácie:
a) meno/názov a adresu žiadateľa;
b) opis NGT rastliny kategórie 1;
c) súhrnný opis techniky (techník) 
použitej (použitých) na získanie genetickej 
modifikácie;
d) opis vlastnosti (vlastností) 
a charakteristík, ktoré sa zaviedli alebo 
modifikovali;
e) identifikačné číslo a
f) rozhodnutie uvedené v článku 6 ods. 8 
alebo 10, prípadne v článku 7 ods. 6.
2. Táto databáza je verejne prístupná.

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 390
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. opis posúdenia rizika podľa 
smernice 2001/18.
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Or. en

Odôvodnenie

V článku 114 ods. 3 ZFEÚ sa uvádza, že Komisia bude vychádzať z vysokej úrovne ochrany, 
pričom zohľadní najmä každý nový vývoj založený na vedeckých faktoch. V prípade NGT už 
bolo zdokumentovaných mnoho problémov. Ukázalo sa napríklad, že žiadosti týkajúce sa 
CRISPR spôsobujú toxicitu a mozaicizmus, zatiaľ čo vplyv a nepriaznivé účinky na necieľové 
a neúmyselne vystavené organizmy zatiaľ nie sú známe. Takéto poznatky sa získavajú len 
vtedy, keď sa vyžaduje a vykonáva posúdenie rizík a odhaduje a uznáva sa vplyv aj neistota.

Pozmeňujúci návrh 391
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1 b. opis metód odberu vzoriek a 
identifikácie detekcie NGT rastliny

Or. en

Odôvodnenie

V článku 114 ods. 3 ZFEÚ sa uvádza, že Komisia bude vychádzať z vysokej úrovne ochrany, 
pričom zohľadní najmä každý nový vývoj založený na vedeckých faktoch. V prípade NGT už 
bolo zdokumentovaných mnoho problémov. Ukázalo sa napríklad, že žiadosti týkajúce sa 
CRISPR spôsobujú toxicitu a mozaicizmus, zatiaľ čo vplyv a nepriaznivé účinky na necieľové 
a neúmyselne vystavené organizmy zatiaľ nie sú známe. Takéto poznatky sa získavajú len 
vtedy, keď sa vyžaduje a vykonáva posúdenie rizík a odhaduje a uznáva sa vplyv aj neistota.

Pozmeňujúci návrh 392
Anne Sander

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa
Označovanie rastlinného množiteľského 

materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu
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Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 393
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa
Označovanie rastlinného množiteľského 

materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 394
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE
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Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa
Označovanie rastlinného množiteľského 

materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 395
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa



PE756.106v01-00 52/143 AM\1290036SK.docx

SK

Označovanie rastlinného množiteľského 
materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 

šľachtiteľského materiálu
Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. en

Odôvodnenie

Označovanie, napríklad osív, pre NGT rastliny overené ako rovnocenné s konvenčnými 
rastlinami je diskriminačné. Táto dodatočná požiadavka vytvára neodôvodnené rozdiely a 
administratívnu záťaž. Informácie o používaní NGT by mali byť verejne dostupné 
(prostredníctvom verejných databáz), avšak dodatočné ustanovenia o označovaní a zákaz 
ekologickej poľnohospodárskej výroby vytvárajú tretiu kategóriu rastlinných produktov medzi 
konvenčnými rastlinami a GMO. To nie je v súlade s prístupmi, ktoré už boli prijaté v iných 
krajinách a vzniknú tým problémy v oblasti obchodu.

Pozmeňujúci návrh 396
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa
Označovanie rastlinného množiteľského 

materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
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„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 397
Peter Jahr, Lena Düpont, Christine Schneider, Marlene Mortler

Návrh nariadenia
Článok 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10 vypúšťa sa
Označovanie rastlinného množiteľského 

materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami  
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. de

Odôvodnenie

Označovanie osiva pre rastliny rovnocenné s konvenčnými NGT rastlinami je diskriminačné. 
Malo by sa riešiť konvenčne; Transparentnosť a možnosť voľby pre spotrebiteľa možno v 
plnej miere zabezpečiť sprístupnením informácií o používaní NGT. Dodatočné ustanovenia o 
označovaní osiva však vytvárajú tretiu kategóriu rastlinných produktov. To nie je v súlade s 
koncepciami iných krajín a vzniknú tým problémy v oblasti obchodu.

Pozmeňujúci návrh 398
Theresa Bielowski, Maria Noichl
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Návrh nariadenia
Článok 10 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Označovanie rastlinného množiteľského 
materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Označovanie rastlinného množiteľského 
materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu. NGT rastlina 
na použitie ako potraviny a krmivá, NGT 
výrobok a výrobok vyrobený z NGT 
rastliny.

Or. en

Odôvodnenie

Práva spotrebiteľov sú základnými právami EÚ a mali by sa chrániť, aby sa zabezpečila 
dôvera v NGT výrobky. Preto sa pre všetky NGT vyžaduje sloboda výberu pre spotrebiteľov a 
vysledovateľnosť v celom hodnotovom reťazci potravín a krmív. Tieto požiadavky 
nepredstavujú pre priemysel osobitné ťažkosti, pretože sú súčasťou zodpovedného získavania 
tovaru.

Pozmeňujúci návrh 399
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 10 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Označovanie rastlinného množiteľského 
materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Transparentnosť rastlinného 
množiteľského materiálu NGT rastlín 
kategórie 1 vrátane šľachtiteľského 
materiálu

Or. en

Pozmeňujúci návrh 400
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 10 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Označovanie rastlinného množiteľského Označovanie rastlinného množiteľského 
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materiálu NGT rastlín kategórie 1 vrátane 
šľachtiteľského materiálu

materiálu NGT rastlín vrátane 
šľachtiteľského materiálu

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 401
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Irène Tolleret, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Informácie týkajúce sa používania NGT pri šľachtení NGT rastlín kategórie 1 sa už 
predpokladajú v spoločnom katalógu a verejnom registri. Fyzické označovanie osív neprináša 
poľnohospodárom ani spotrebiteľom žiadnu dodatočnú hodnotu a spôsobuje dodatočné 
náklady a administratívnu záťaž.

Pozmeňujúci návrh 402
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane vypúšťa sa
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materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

Or. en

Odôvodnenie

Ak sa má s takýmito rastlinami zaobchádzať ako s konvenčnými, táto požiadavka vytvára 
neodôvodnenú administratívnu záťaž. Transparentnosť a možnosť voľby pre spotrebiteľa sa 
zabezpečuje sprístupnením informácií o používaní NGT v databázach.

Pozmeňujúci návrh 403
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

S NGT rastlinami kat. 1 by sa malo zaobchádzať ako s konvenčnými. Táto dodatočná 
požiadavka vytvára neodôvodnené rozdiely a administratívnu záťaž. Okrem toho, dodatočné 
ustanovenia o označovaní osív by vytvorili tretiu kategóriu rastlinných produktov medzi 
konvenčnými rastlinami a GMO.
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Pozmeňujúci návrh 404
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké 
účely, ktorý obsahuje NGT rastlinu 
(rastliny) kategórie 1 alebo sa skladá 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so slovami 
„NGT kat. 1“ (cat 1 NGT), za ktorými 
nasleduje identifikačné číslo NGT rastliny 
(rastlín), z ktorej (ktorých) sa rastlinný 
množiteľský materiál získal.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 1 sa považujú za rovnocenné s konvenčnými rastlinami a táto 
dodatočná požiadavka je diskriminačná, vytvára neodôvodnené rozdiely a administratívnu 
záťaž. Transparentnosť možno zabezpečiť zverejnením databázy. Okrem toho by vytvorenie 
požiadaviek na označovanie tretej kategórie rastlinného množiteľského materiálu medzi 
konvenčnými rastlinami a GMO malo negatívny vplyv na obchod.

Pozmeňujúci návrh 405
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké účely, 
ktorý obsahuje NGT rastlinu (rastliny) 
kategórie 1 alebo sa skladá z takýchto 
rastlín a ktorý sa sprístupňuje tretím 
stranám, či už za odplatu alebo bezplatne, 
sa označí štítkom so slovami „NGT kat. 1“ 
(cat 1 NGT), za ktorými nasleduje 

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké účely, 
ktorý obsahuje NGT rastlinu (rastliny) 
kategórie 1 alebo sa skladá z takýchto 
rastlín a ktorý sa sprístupňuje tretím 
stranám, či už za odplatu alebo bezplatne, 
sa automaticky uvedie v národnom registri 
odrôd, ktorý sa prenáša do spoločného 
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identifikačné číslo NGT rastliny (rastlín), 
z ktorej (ktorých) sa rastlinný množiteľský 
materiál získal.

registra EÚ stanoveného 
v rastlinnom/lesnom množiteľskom 
materiáli so slovami „NGT kat. 1“ (cat 1 
NGT), za ktorými nasleduje identifikačné 
číslo NGT rastliny (rastlín), z ktorej 
(ktorých) sa rastlinný množiteľský materiál 
získal.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 406
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké účely, 
ktorý obsahuje NGT rastlinu (rastliny) 
kategórie 1 alebo sa skladá z takýchto 
rastlín a ktorý sa sprístupňuje tretím 
stranám, či už za odplatu alebo bezplatne, 
sa označí štítkom so slovami „NGT kat. 1“ 
(cat 1 NGT), za ktorými nasleduje 
identifikačné číslo NGT rastliny (rastlín), 
z ktorej (ktorých) sa rastlinný množiteľský 
materiál získal.

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké účely, 
NGT rastlina na použitie v potravinách a 
krmivách, NGT výrobok vyrobený z NGT 
rastliny musí spĺňať požiadavky na 
označovanie stanovené v smernici 
2001/18 a nariadení (ES) č. 1830/2003.

Or. en

Odôvodnenie

Práva spotrebiteľov sú základnými právami EÚ a mali by sa chrániť, aby sa zabezpečila 
dôvera v NGT výrobky. Preto sa pre všetky NGT vyžaduje sloboda výberu pre spotrebiteľov a 
vysledovateľnosť v celom hodnotovom reťazci potravín a krmív. Tieto požiadavky 
nepredstavujú pre priemysel osobitné ťažkosti, pretože sú súčasťou zodpovedného získavania 
tovaru.

Pozmeňujúci návrh 407
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Rastlinný množiteľský materiál vrátane 
materiálu na šľachtiteľské a vedecké účely, 
ktorý obsahuje NGT rastlinu (rastliny) 
kategórie 1 alebo sa skladá z takýchto 
rastlín a ktorý sa sprístupňuje tretím 
stranám, či už za odplatu alebo bezplatne, 
sa označí štítkom so slovami „NGT kat. 1“ 
(cat 1 NGT), za ktorými nasleduje 
identifikačné číslo NGT rastliny (rastlín), 
z ktorej (ktorých) sa rastlinný množiteľský 
materiál získal.

Rastlinný množiteľský materiál, potomstvo 
a odvodené výrobky vrátane materiálu na 
šľachtiteľské a vedecké účely obsahujúci 
NGT rastlinu (rastliny) alebo skladajúci sa 
z takýchto rastlín a ktorý sa sprístupňuje 
tretím stranám, či už za odplatu alebo 
bezplatne, sa označí štítkom so skratkou 
„NGT“, za ktorou nasleduje identifikačné 
číslo NGT rastliny (rastlín), z ktorej 
(ktorých) sa rastlinný množiteľský materiál 
získal.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 408
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Jan Huitema, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Je zakázané označovať spotrebiteľské 
výrobky ako výrobky obsahujúce NGT 
alebo výrobky, pri ktorých výrobe boli 
použité NGT. Okrem toho sa zakazuje 
používať „negatívne označovanie“ 
označovaním výrobkov ako výrobky, ktoré 
neobsahujú NGT alebo ktoré neboli 
vyvinuté s použitím NGT.

Or. en

Odôvodnenie

Je dôležité zabezpečiť, aby na spotrebiteľských výrobkoch nebolo žiadne označenie – tiež 
„negatívne označovanie“, ako bolo opísané. Takéto označovanie je diskriminačné a 
zavádzajúce voči spotrebiteľom, keďže znalosti o technikách šľachtenia rastlín nie sú 
rozšírené a tradične sa nikdy neoznačujú.
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Pozmeňujúci návrh 409
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 10 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 10a
Pestovanie

Počas postupu povoľovania danej NGT 
kategórie 1 alebo počas obnovenia 
súhlasu/povolenia môže členský štát 
požadovať, aby sa zemepisný rozsah 
písomného súhlasu alebo povolenia 
upravil tak, že celé územie tohto 
členského štátu alebo jeho časť sa vylúči z 
pestovania podľa článku 26b smernice 
2001/18/ES.

Or. en

Odôvodnenie

Takzvané ustanovenie o výnimkách (článok 26b smernice 2001/18/ES) bolo prijaté s cieľom 
umožniť členským štátom prispôsobiť pestovanie konkrétnych geneticky modifikovaných 
rastlín ich miestnym podmienkam, najmä: špecifickým environmentálnym výzvam, % 
ekologických poľnohospodárov na území, špecifickým ekonomickým záujmom atď. Toto 
ustanovenie bolo široko používané členskými štátmi a bude užitočné aj pre NGT. Členské 
štáty by mali mať možnosť rozhodnúť pre každú NGT, či potenciálne prínosy prevážia 
sociálne a hospodárske riziká.

Pozmeňujúci návrh 410
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 11 vypúšťa sa
Dôvernosť

1.
2. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
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posúdi žiadosť o zachovanie dôvernosti 
uvedenú v odseku 1.
3. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
môže na základe overiteľného 
odôvodnenia priznať dôverné 
zaobchádzanie len v súvislosti s týmito 
prvkami informácií, ak žiadateľ preukáže, 
že zverejnenie takýchto informácií môže 
významnou mierou poškodiť jeho záujmy:
a) prvky informácií uvedené v článku 39 
ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (ES) 
č. 178/2002;
b) informácie o sekvencii DNA  a
c) šľachtiteľské vzory a stratégie 
šľachtenia.
4. Po konzultácii so žiadateľom príslušný 
orgán, prípadne úrad EFSA rozhodne, 
ktoré informácie sa majú považovať za 
dôverné, a informuje žiadateľa o svojom 
rozhodnutí.
5. Členské štáty, Komisia a úrad EFSA 
prijmú potrebné opatrenia na 
zabezpečenie toho, aby nedošlo 
k zverejneniu dôverných informácií, ktoré 
boli predmetom oznámenia alebo výmeny 
podľa tejto kapitoly.
6. Mutatis mutandis sa uplatňujú 
príslušné ustanovenia článkov 39e a 41 
nariadenia (ES) č. 178/2002.
7. V prípade, že žiadateľ žiadosť 
o overenie stiahne, členské štáty, Komisia 
a úrad EFSA rešpektujú dôvernosť, ktorú 
príslušný orgán alebo úrad EFSA priznal 
v súlade s týmto článkom. Ak dôjde 
k stiahnutiu žiadosti o overenie skôr, ako 
príslušný orgán alebo úrad EFSA 
rozhodne v príslušnej žiadosti 
o zachovanie dôvernosti, členské štáty, 
Komisia a úrad EFSA nezverejnia 
informácie, v súvislosti s ktorými sa 
požiadalo o zachovanie dôvernosti.

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 411
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 11 vypúšťa sa
Dôvernosť

1. Žiadateľ uvedený v článkoch 6 a 7 
môže príslušnému orgánu členského 
štátu, prípadne úradu EFSA predložiť 
žiadosť, aby sa zachovala dôvernosť 
určitých častí informácií predložených 
podľa tejto hlavy, a k žiadosti priloží 
overiteľné odôvodnenie, v súlade 
s odsekmi 3 a 6.
2. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
posúdi žiadosť o zachovanie dôvernosti 
uvedenú v odseku 1.
3. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
môže na základe overiteľného 
odôvodnenia priznať dôverné 
zaobchádzanie len v súvislosti s týmito 
prvkami informácií, ak žiadateľ preukáže, 
že zverejnenie takýchto informácií môže 
významnou mierou poškodiť jeho záujmy:
a) prvky informácií uvedené v článku 39 
ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (ES) 
č. 178/2002;
b) informácie o sekvencii DNA a
c) šľachtiteľské vzory a stratégie 
šľachtenia.
4. Po konzultácii so žiadateľom príslušný 
orgán, prípadne úrad EFSA rozhodne, 
ktoré informácie sa majú považovať za 
dôverné, a informuje žiadateľa o svojom 
rozhodnutí.
5. Členské štáty, Komisia a úrad EFSA 
prijmú potrebné opatrenia na 
zabezpečenie toho, aby nedošlo 
k zverejneniu dôverných informácií, ktoré 
boli predmetom oznámenia alebo výmeny 
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podľa tejto kapitoly.
6. Mutatis mutandis sa uplatňujú 
príslušné ustanovenia článkov 39e a 41 
nariadenia (ES) č. 178/2002.
7. V prípade, že žiadateľ žiadosť 
o overenie stiahne, členské štáty, Komisia 
a úrad EFSA rešpektujú dôvernosť, ktorú 
príslušný orgán alebo úrad EFSA priznal 
v súlade s týmto článkom. Ak dôjde 
k stiahnutiu žiadosti o overenie skôr, ako 
príslušný orgán alebo úrad EFSA 
rozhodne v príslušnej žiadosti 
o zachovanie dôvernosti, členské štáty, 
Komisia a úrad EFSA nezverejnia 
informácie, v súvislosti s ktorými sa 
požiadalo o zachovanie dôvernosti.

Or. en

Odôvodnenie

NGT plants, by definition, could not occur naturally. The process of creating a NGT plant 
leaves specific alterations that can always be identified through a whole-genome PCR 
analysis, even if the trait obtained can be similar to one that could occur in nature, and have 
similar DNA on the targeted site. There is no link between the fact that the trait developed 
could also occur in nature and the absence of risks. Additionally, there is no history of safe 
use for NGTs, which was the focus point of 2018 ECJ ruling. NGTs should have obligations 
that are proportional to their risks, which can only be determined by a case-by-case impact 
assessment (as stated in the Court of Justice’s judgment in Case C-528/16 regarding the 
status of novel genomic techniques under Union law). The proposed categorisation of NGT 
has no link to actual risk factors as they are usually considered by risk assessors. This is why 
we propose to delete the specific rules dedicated to category 1 NGTs.

Pozmeňujúci návrh 412
Anja Hazekamp

Návrh nariadenia
Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 11 vypúšťa sa
Dôvernosť

1. Žiadateľ uvedený v článkoch 6 a 7 
môže príslušnému orgánu členského 
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štátu, prípadne úradu EFSA predložiť 
žiadosť, aby sa zachovala dôvernosť 
určitých častí informácií predložených 
podľa tejto hlavy, a k žiadosti priloží 
overiteľné odôvodnenie, v súlade 
s odsekmi 3 a 6.
2. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
posúdi žiadosť o zachovanie dôvernosti 
uvedenú v odseku 1.
3. Príslušný orgán, prípadne úrad EFSA 
môže na základe overiteľného 
odôvodnenia priznať dôverné 
zaobchádzanie len v súvislosti s týmito 
prvkami informácií, ak žiadateľ preukáže, 
že zverejnenie takýchto informácií môže 
významnou mierou poškodiť jeho záujmy:
a) prvky informácií uvedené v článku 39 
ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (ES) 
č. 178/2002;
b) informácie o sekvencii DNA a
c) šľachtiteľské vzory a stratégie 
šľachtenia.
4. Po konzultácii so žiadateľom príslušný 
orgán, prípadne úrad EFSA rozhodne, 
ktoré informácie sa majú považovať za 
dôverné, a informuje žiadateľa o svojom 
rozhodnutí.
5. Členské štáty, Komisia a úrad EFSA 
prijmú potrebné opatrenia na 
zabezpečenie toho, aby nedošlo 
k zverejneniu dôverných informácií, ktoré 
boli predmetom oznámenia alebo výmeny 
podľa tejto kapitoly.
6. Mutatis mutandis sa uplatňujú 
príslušné ustanovenia článkov 39e a 41 
nariadenia (ES) č. 178/2002.
7. V prípade, že žiadateľ žiadosť 
o overenie stiahne, členské štáty, Komisia 
a úrad EFSA rešpektujú dôvernosť, ktorú 
príslušný orgán alebo úrad EFSA priznal 
v súlade s týmto článkom. Ak dôjde 
k stiahnutiu žiadosti o overenie skôr, ako 
príslušný orgán alebo úrad EFSA 
rozhodne v príslušnej žiadosti 
o zachovanie dôvernosti, členské štáty, 
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Komisia a úrad EFSA nezverejnia 
informácie, v súvislosti s ktorými sa 
požiadalo o zachovanie dôvernosti.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 413
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Kapitola III – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

III. NGT rastliny kategórie 2 a NGT 
výrobky kategórie 2

III. NGT rastliny a NGT výrobky

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 414
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Kapitola III – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

III. NGT rastliny kategórie 2 a NGT 
výrobky kategórie 2

III. NGT rastliny a NGT výrobky

Or. en

Pozmeňujúci návrh 415
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 12 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Status NGT rastlín kategórie 2 a NGT 
výrobkov kategórie 2

Status NGT rastlín a NGT výrobkov
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Or. pt

Pozmeňujúci návrh 416
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 12 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Status NGT rastlín kategórie 2 a NGT 
výrobkov kategórie 2

Status NGT rastlín a NGT výrobkov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 417
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na GMO, 
uvedené v právnych predpisoch Únie, 
pokiaľ sa od nich toto nariadenie 
neodchyľuje, sa vzťahujú na NGT rastliny 
kategórie 2 a NGT výrobky kategórie 2.

Pravidlá, ktoré sa vzťahujú na GMO, 
uvedené v právnych predpisoch Únie, sa 
vzťahujú na NGT rastliny a ich výrobky.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 418
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 1 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1 Zámerné uvoľnenie NGT rastlín 
kategórie 2 na akýkoľvek iný účel, ako je 

1 Zámerné uvoľnenie NGT rastlín na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
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umiestnenie na trh trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 419
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 1 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1 Zámerné uvoľnenie NGT rastlín 
kategórie 2 na akýkoľvek iný účel, ako je 
umiestnenie na trh

1 Zámerné uvoľnenie NGT rastlín na 
akýkoľvek iný účel, ako je umiestnenie na 
trh

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 420
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pokiaľ ide o zámerné uvoľnenie NGT 
rastlín kategórie 2 na akýkoľvek iný účel, 
ako je umiestnenie na trh, oznámenie 
uvedené v článku 6 ods. 1 smernice 
2001/18/ES musí obsahovať:

Na získanie povolenia na uvoľnenie NGT 
je potrebné požiadať o povolenie v súlade 
so smernicou 2001/18.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 421
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Pokiaľ ide o zámerné uvoľnenie NGT 
rastlín kategórie 2 na akýkoľvek iný účel, 
ako je umiestnenie na trh, oznámenie 
uvedené v článku 6 ods. 1 smernice 
2001/18/ES musí obsahovať:

Pokiaľ ide o zámerné uvoľnenie NGT 
rastlín na akýkoľvek iný účel, ako je 
umiestnenie na trh, oznámenie uvedené 
v článku 6 ods. 1 smernice 2001/18/ES 
musí obsahovať:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 422
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pokiaľ ide o zámerné uvoľnenie NGT 
rastlín kategórie 2 na akýkoľvek iný účel, 
ako je umiestnenie na trh, oznámenie 
uvedené v článku 6 ods. 1 smernice 
2001/18/ES musí obsahovať:

Pokiaľ ide o zámerné uvoľnenie NGT 
rastlín na akýkoľvek iný účel, ako je 
umiestnenie na trh, oznámenie uvedené 
v článku 6 ods. 1 smernice 2001/18/ES 
musí obsahovať:

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 423
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – písmeno c – bod ii

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ii) informácie týkajúce sa NGT 
rastliny (rastlín) kategórie 2;

ii) informácie týkajúce sa NGT 
rastliny (rastlín);

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 424
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – písmeno c – bod iv
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

iv) informácie o vzájomnom pôsobení 
medzi NGT rastlinou (rastlinami) 
kategórie 2 a životným prostredím;

iv) informácie o vzájomnom pôsobení 
medzi NGT rastlinou (rastlinami) 
a životným prostredím;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 425
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – písmeno c – bod v

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

v) plán monitorovania s cieľom zistiť 
účinky NGT rastliny (rastlín) kategórie 2 
na ľudské zdravie alebo na životné 
prostredie;

v) plán monitorovania s cieľom zistiť 
účinky NGT rastliny (rastlín) na ľudské 
zdravie alebo na životné prostredie;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 426
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1 – písmeno d a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

da) dôkaz, že:
i) neexistujú žiadne patenty ani výhradné 
práva vzťahujúce sa na proces použitý pri 
vývoji rastliny;
ii) na rastlinu alebo jej časti sa 
nevzťahujú žiadne patenty ani výhradné 
práva;
iii) nebola podaná žiadna žiadosť o 
udelenie takýchto patentov alebo 
výhradných práv;

Or. en
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Odôvodnenie

Patentovateľnosť rastlín nesúvisí s právnymi predpismi o GMO, ale s Európskym patentovým 
dohovorom a sekundárne so smernicou 98/44/ES (tzv. biotechnologická smernica), ktorá sa 
týmto návrhom nemení. Preto bude väčšina alebo všetky NGT patentovateľné, ak sa ich 
podporovatelia rozhodnú o to požiadať. Na patentovaný materiál by sa mali vzťahovať 
najdôkladnejšie dostupné pravidlá týkajúce sa vysledovateľnosti a označovania, aby sa 
poľnohospodári, chovatelia a spotrebitelia mohli rozhodovať na základe informácií a s plnou 
znalosťou pravidiel a zodpovednosti spojených s touto konkrétnou formou duševného 
vlastníctva.

Pozmeňujúci návrh 427
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 428
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 2 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2 Umiestnenie NGT výrobkov 
kategórie 2 iných ako potraviny alebo 
krmivá na trh

2 Umiestnenie NGT výrobkov iných 
ako potraviny alebo krmivá na trh

Or. en

Pozmeňujúci návrh 429
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 2 – názov
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2 Umiestnenie NGT výrobkov 
kategórie 2 iných ako potraviny alebo 
krmivá na trh

2 Umiestnenie NGT výrobkov iných 
ako potraviny alebo krmivá na trh

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 430
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Pokiaľ ide o umiestnenie NGT 
výrobkov kategórie 2 iných ako potraviny 
a krmivá na trh, oznámenie uvedené 
v článku 13 ods. 2 smernice 2001/18/ES 
bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek 
dodatočné informácie, ktoré sa môžu 
vyžadovať podľa článku 32b nariadenia 
(ES) č. 178/2002, musí obsahovať:

1. Pokiaľ ide o umiestnenie NGT 
výrobkov iných ako potraviny a krmivá na 
trh, oznámenie uvedené v článku 13 ods. 2 
smernice 2001/18/ES bez toho, aby boli 
dotknuté akékoľvek dodatočné informácie, 
ktoré sa môžu vyžadovať podľa článku 32b 
nariadenia (ES) č. 178/2002, musí 
obsahovať:

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 431
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) opis a špecifikáciu NGT rastliny 
kategórie 2;

b) opis a špecifikáciu NGT rastliny;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 432
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

e) posúdenie environmentálnych rizík 
vykonané v súlade so zásadami 
a s kritériami stanovenými v častiach 1 a 2 
prílohy II a s vykonávacím aktom prijatým 
podľa článku 27 písm. c);

e) posúdenie environmentálnych rizík 
vykonané v súlade so zásadami 
a s kritériami stanovenými v prílohe II 
a s vykonávacím aktom prijatým podľa 
článku 27 písm. c).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 433
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno h

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

h) v prípade potreby plán 
monitorovania environmentálnych účinkov 
v súlade s prílohou VII k smernici 
2001/18/ES vrátane návrhu lehoty jeho 
platnosti; takáto lehota sa môže líšiť od 
navrhovanej časovej lehoty na súhlas. Ak 
sa oznamovateľ na základe výsledkov 
akéhokoľvek uvoľnenia oznámeného 
v súlade s oddielom 1, na základe zistení 
posúdenia environmentálnych rizík, 
charakteristík NGT rastliny, 
charakteristík a rozsahu jej očakávaného 
použitia a charakteristík prijímajúceho 
životného prostredia v súlade 
s vykonávacím aktom prijatým podľa 
článku 27 písm. d) domnieva, že v prípade 
danej NGT rastliny nie je nutný plán 
monitorovania, oznamovateľ môže 
navrhnúť, že nepredloží plán 
monitorovania;

h) v prípade potreby plán 
monitorovania environmentálnych účinkov 
v súlade s prílohou VII k smernici 
2001/18/ES.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 434
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

j) navrhované obchodné názvy 
výrobkov a názvy NGT rastlín kategórie 2, 
ktoré sú v nich obsiahnuté, a návrh na 
jednoznačný identifikátor NGT rastliny 
kategórie 2 vytvorený v súlade 
s nariadením Komisie (ES) č. 65/2004(60). 
Po vydaní súhlasu sa poskytnú všetky nové 
obchodné názvy príslušnému orgánu;

j) navrhované obchodné názvy 
výrobkov a názvy NGT rastlín, ktoré sú 
v nich obsiahnuté, a návrh na jednoznačný 
identifikátor NGT rastliny vytvorený 
v súlade s nariadením Komisie (ES) 
č. 65/200460. Po vydaní súhlasu sa 
poskytnú všetky nové obchodné názvy 
príslušnému orgánu;

_________________ _________________
60 Nariadenie Komisie (ES) č. 65/2004 zo 
14. januára 2004, ktoré zavádza systém 
vypracovania a prideľovania 
jednoznačných identifikátorov pre 
geneticky modifikované organizmy 
(Ú. v. EÚ L 10, 16.1.2004, s. 5).

60 Nariadenie Komisie (ES) č. 65/2004 zo 
14. januára 2004, ktoré zavádza systém 
vypracovania a prideľovania 
jednoznačných identifikátorov pre 
geneticky modifikované organizmy 
(Ú. v. EÚ L 10, 16.1.2004, s. 5).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 435
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno l

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, adaptujú 
sa spôsoby splnenia požiadaviek 
analytickej metódy, a to spôsobom 
stanoveným vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 27 písm. e) 

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny.



PE756.106v01-00 74/143 AM\1290036SK.docx

SK

a v usmerneniach uvedených v článku 29 
ods. 2;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 436
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno l

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, adaptujú 
sa spôsoby splnenia požiadaviek 
analytickej metódy, a to spôsobom 
stanoveným vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 27 písm. e) 
a v usmerneniach uvedených v článku 29 
ods. 2;

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, by NGT 
rastlina mala patriť do kategórie 1 podľa 
článku 3 ods. 7 písm. c)

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny, pre ktoré nie je možné vyvinúť jedinečnú metódu identifikácie, by sa mali 
regulovať ako NGT rastliny kategórie 1, pretože budú nerozoznateľné od konvenčne 
vyšľachtených rastlín. Akýkoľvek iný výsledok bude mať za následok problémy s 
presadzovaním a spôsobí problémy pri dovoze.

Pozmeňujúci návrh 437
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno l
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, adaptujú sa 
spôsoby splnenia požiadaviek analytickej 
metódy, a to spôsobom stanoveným vo 
vykonávacom akte prijatom podľa 
článku 27 písm. e) a v usmerneniach 
uvedených v článku 29 ods. 2;

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, by NGT 
rastlina kategórie 2 mala patriť do 
kategórie 1 podľa článku 3 ods. 7 písm. 
ba).

Or. en

Odôvodnenie

Rastliny kategórie 2, pre ktoré nie je možné vyvinúť žiadnu alebo len prispôsobenú metódu 
identifikácie, by sa logicky mali považovať za NGT rastliny kategórie 1 (rovnocenné s 
konvenčnými rastlinami).

Pozmeňujúci návrh 438
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno l

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, adaptujú sa 
spôsoby splnenia požiadaviek analytickej 
metódy, a to spôsobom stanoveným vo 
vykonávacom akte prijatom podľa 
článku 27 písm. e) a v usmerneniach 
uvedených v článku 29 ods. 2;

l) metódy odberu vzoriek (vrátane 
odkazov na existujúce úradné alebo 
štandardizované metódy odberu vzoriek), 
detekcie, identifikácie a kvantifikácie NGT 
rastliny. V prípadoch, keď nie je možné 
zabezpečiť analytickú metódu, 
prostredníctvom ktorej prebieha detekcia, 
identifikácia a kvantifikácia, ak to 
oznamovateľ riadne odôvodní, by NGT 
rastlina kategórie 2 mala patriť medzi 
NGT rastliny kategórie 1 podľa článku 3 
ods. 7 písm. ba) (nové).
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Or. en

Odôvodnenie

V návrhu sa navrhuje, aby sa pre určité NGT rastliny kategórie 2 nevyvíjala žiadna alebo len 
upravená identifikačná metóda. Hoci sú tieto rastliny regulované ako GMO, nebudú úplne 
odlíšiteľné od bežných rastlín. Toto je špecifická výzva pre dovoz: ak nie je možné 
identifikovať nepovolené NGT so zmenami kategórie 2, je diskriminačné vyžadovať 
sledovateľnosť a označovanie takýchto výrobkov v EÚ. Preto by sa s rastlinami kategórie 2, 
pre ktoré nie je možné vyvinúť žiadnu alebo len prispôsobenú metódu identifikácie, malo 
logicky zaobchádzať ako s NGT rastlinami kategórie 1.

Pozmeňujúci návrh 439
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 1 – písmeno m

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

m) vzorky NGT rastliny kategórie 2 
a jej kontrolné vzorky a informácie, ktoré 
sa týkajú miesta, kde možno získať prístup 
k referenčnému materiálu;

m) vzorky NGT rastliny a jej kontrolné 
vzorky a informácie, ktoré sa týkajú 
miesta, kde možno získať prístup k 
referenčnému materiálu;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 440
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Oznamovateľ v tomto oznámení 
uvedie informácie o údajoch alebo 
výsledkoch z uvoľnení rovnakej NGT 
rastliny kategórie 2 alebo rovnakej 
kombinácie NGT rastlín kategórie 2, ktoré 
boli oznámené predtým alebo v súčasnosti 
a/alebo ktoré oznamovateľ uskutočnil buď 
v rámci Únie, alebo mimo nej.

2. Oznamovateľ v tomto oznámení 
uvedie informácie o údajoch alebo 
výsledkoch z uvoľnení rovnakej NGT 
rastliny alebo rovnakej kombinácie NGT 
rastlín, ktoré boli oznámené predtým alebo 
v súčasnosti a/alebo ktoré oznamovateľ 
uskutočnil buď v rámci Únie, alebo mimo 
nej.

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 441
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 15 vypúšťa sa
Osobitné ustanovenia týkajúce sa 

monitorovania
V písomnom súhlase uvedenom 
v článku 19 smernice 2001/18/ES sa buď 
špecifikujú požiadavky na monitorovanie 
uvedené v článku 19 ods. 3 písm. f), alebo 
sa v ňom uvedie, že monitorovanie sa 
nevyžaduje. Článok 17 ods. 2 písm. b) 
smernice 2001/18/ES sa neuplatňuje, ak 
sa monitorovanie podľa súhlasu 
nevyžaduje.

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny budú pokrývať oveľa širšie spektrum druhov ako transgénové rastliny. Tým sa 
znásobia riziká neúmyselných vplyvov na ekosystémy, najmä v dôsledku kríženia s voľne 
rastúcimi rastlinami. Preto je potrebné zachovať monitorovanie, ako sa v súčasnosti uvádza v 
právnych predpisoch o GMO.

Pozmeňujúci návrh 442
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 16 vypúšťa sa
Označovanie v súlade s článkom 23

Okrem informácií podľa článku 19 ods. 3 
smernice 2001/18/ES sa v písomnom 
súhlase špecifikuje označenie v súlade 
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s článkom 23 tohto nariadenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 443
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 16 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Okrem informácií podľa článku 19 ods. 3 
smernice 2001/18/ES sa v písomnom 
súhlase špecifikuje označenie v súlade 
s článkom 23 tohto nariadenia.

Označenie musí byť jasné a jednoznačné, 
pričom v celom hodnotovom reťazci sa 
musí používať pojem „genetické 
inžinierstvo“.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 444
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 17 vypúšťa sa
Trvanie platnosti súhlasu po obnovení

1. Súhlas udelený podľa časti C smernice 
2001/18/ES po prvom obnovení v súlade 
s článkom 17 smernice 2001/18/ES platí 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v rozhodnutí 
uvedenom v článku 17 ods. 6 alebo 8 
nestanoví, že obnovenie na základe 
oprávnených dôvodov vychádzajúcich zo 
zistení posúdenia rizík vykonaného podľa 
tohto nariadenia a na základe skúseností 
s používaním, čo zahŕňa aj výsledky 
monitorovania, ak sa to stanovuje 
v súhlase, platí na určitý čas.
2. Posledná veta článku 17 ods. 6 a 8 
smernice 2001/18/ES sa neuplatňuje.
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Or. pt

Pozmeňujúci návrh 445
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 17 vypúšťa sa
Trvanie platnosti súhlasu po obnovení

1. Súhlas udelený podľa časti C smernice 
2001/18/ES po prvom obnovení v súlade 
s článkom 17 smernice 2001/18/ES platí 
na neurčitý čas, pokiaľ sa v rozhodnutí 
uvedenom v článku 17 ods. 6 alebo 8 
nestanoví, že obnovenie na základe 
oprávnených dôvodov vychádzajúcich zo 
zistení posúdenia rizík vykonaného podľa 
tohto nariadenia a na základe skúseností 
s používaním, čo zahŕňa aj výsledky 
monitorovania, ak sa to stanovuje 
v súhlase, platí na určitý čas.
2. Posledná veta článku 17 ods. 6 a 8 
smernice 2001/18/ES sa neuplatňuje.

Or. en

Odôvodnenie

Nie je v súlade so zásadou predbežnej opatrnosti ani so zdravým rozumom, aby sa navždy 
vydávali povolenia na výrobky, ktoré sa môžu rozmnožovať a ovplyvňovať voľne rastúce 
rastliny a ekosystémy. Je to o to problematickejšie, že návrh neobsahuje žiadnu ochrannú 
doložku, ktorá by Komisii umožnila odobrať povolenie v prípade zistenia problému.

Pozmeňujúci návrh 446
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 3 – názov
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3 Umiestnenie NGT rastlín kategórie 
2 určených na použitie v potravinách alebo 
krmivách a NGT potravín a krmív 
kategórie 2 na trh

3 Umiestnenie NGT rastlín určených 
na použitie v potravinách alebo krmivách 
a NGT potravín a krmív na trh

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 447
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 18 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) NGT rastliny kategórie 2 určené na 
použitie v potravinách alebo krmivách;

a) NGT rastliny určené na použitie 
v potravinách alebo krmivách;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 448
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 18 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) potraviny, ktoré obsahujú NGT 
rastliny kategórie 2, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené alebo ktoré 
obsahujú zložky, ktoré sú vyrobené z NGT 
rastlín kategórie 2 (ďalej len „NGT 
potraviny kategórie 2“);

b) potraviny, ktoré obsahujú NGT 
rastliny, skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené, alebo ktoré obsahujú zložky, 
ktoré sú vyrobené z NGT rastlín;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 449
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
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Článok 18 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) krmivá, ktoré obsahujú NGT 
rastliny kategórie 2, skladajú sa z nich 
alebo sú z nich vyrobené (ďalej len „NGT 
krmivá kategórie 2“).

c) krmivá, ktoré obsahujú NGT 
rastliny, skladajú sa z nich alebo sú z nich 
vyrobené;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 450
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 5 ods. 3 
písm. e) a od článku 17 ods. 3 písm. e) 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a bez toho, 
aby boli dotknuté akékoľvek dodatočné 
informácie, ktoré sa môžu vyžadovať 
podľa článku 32b nariadenia (ES) 
č. 178/2002, sa k žiadosti o povolenie NGT 
rastliny kategórie 2 určenej na použitie 
v potravinách alebo krmivách alebo NGT 
potraviny alebo krmiva kategórie 2 priloží 
kópia štúdií vrátane vypracovaných 
nezávislých štúdií, ktoré boli predmetom 
odborného preskúmania (ak sú k 
dispozícii), a akékoľvek ďalšie dostupné 
materiály, ktoré preukazujú, že:

1. Odchylne od článku 5 ods. 3 
písm. e) a od článku 17 ods. 3 písm. e) 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a bez toho, 
aby boli dotknuté akékoľvek dodatočné 
informácie, ktoré sa môžu vyžadovať 
podľa článku 32b nariadenia (ES) 
č. 178/2002, sa k žiadosti o povolenie NGT 
rastliny určenej na použitie v potravinách 
alebo krmivách alebo NGT potraviny alebo 
krmiva priloží kópia vypracovaných 
nezávislých štúdií, ktoré boli predmetom 
odborného preskúmania, a akékoľvek 
ďalšie dostupné materiály, ktoré 
preukazujú, že:

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 451
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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b) potravina alebo krmivo spĺňa 
kritériá, ktoré sú uvedené v článku 4 ods. 1 
alebo článku 16 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003, na základe posúdenia 
bezpečnosti potraviny alebo krmiva 
vykonaného v súlade so zásadami 
a s kritériami stanovenými v častiach 1 a 3 
prílohy II k tomuto nariadeniu 
a s vykonávacím aktom prijatým podľa 
článku 27 písm. c).

b) potravina alebo krmivo spĺňa 
kritériá, ktoré sú uvedené v článku 4 ods. 1 
alebo článku 16 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003, na základe posúdenia rizika 
pre biodiverzitu a bezpečnosť potraviny 
alebo krmiva vykonaného v súlade so 
zásadami a s kritériami stanovenými 
v častiach 1 a 3 prílohy II k tomuto 
nariadeniu a s vykonávacím aktom 
prijatým podľa článku 27 písm. c).

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 452
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to žiadateľ riadne 
odôvodní alebo ak k príslušnému záveru 
dospeje referenčné laboratórium 
Európskej únie uvedené v článku 32 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 počas 
postupu uvedeného v článku 20 ods. 4, 
adaptujú sa spôsoby splnenia požiadaviek 
analytickej metódy, a to spôsobom 
stanoveným vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 27 písm. e) 
a v usmerneniach uvedených v článku 29 
ods. 2.

vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 453
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 2 – pododsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to žiadateľ riadne 
odôvodní alebo ak k príslušnému záveru 
dospeje referenčné laboratórium 
Európskej únie uvedené v článku 32 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 počas 
postupu uvedeného v článku 20 ods. 4, 
adaptujú sa spôsoby splnenia požiadaviek 
analytickej metódy, a to spôsobom 
stanoveným vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 27 písm. e) 
a v usmerneniach uvedených v článku 29 
ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

NGT rastliny kategórie 2 sú v nariadení jasne definované ako geneticky modifikované 
rastliny. Výnimky z povinnosti vyvinúť metódy detekcie sa musia zamietnuť. To sťaží alebo 
znemožní zistenie kontaminácie. Šľachtitelia zároveň nebudú mať záujem vyvíjať metódy 
detekcie, ak nebudú povinné. Biopotraviny a/alebo potraviny bez GMO sú prémiové výrobky. 
Spotrebitelia očakávajú, že tieto výrobky nebudú vyrobené pomocou genetického inžinierstva. 
Z hľadiska právnej istoty pre potravinársky priemysel sú metódy detekcie potrebné pre všetky 
NGT rastliny kategórie 2.

Pozmeňujúci návrh 454
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to žiadateľ riadne 
odôvodní alebo ak k príslušnému záveru 
dospeje referenčné laboratórium 
Európskej únie uvedené v článku 32 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 počas 

vypúšťa sa
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postupu uvedeného v článku 20 ods. 4, 
adaptujú sa spôsoby splnenia požiadaviek 
analytickej metódy, a to spôsobom 
stanoveným vo vykonávacom akte 
prijatom podľa článku 27 písm. e) 
a v usmerneniach uvedených v článku 29 
ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Niekoľko štúdií načrtlo podmienky, za ktorých by bolo možné vykonať analytické testovanie 
všetkých produktov získaných cielenou mutagenézou a cisgenézou. Pozri najmä Yves Bertheau 
(2019), New Breeding Techniques: Detection and Identification of the Techniques and 
Derived Products (Nové techniky šľachtenia: detekcia a identifikácia techník a odvodených 
produktov) a Ribarits, A. et al. (2021): Genome-Edited Plants: Opportunities and Challenges 
for an Anticipatory Detection and Identification Framework (Rastliny s upraveným genómom: 
príležitosti a výzvy pre rámec predvídavej detekcie a identifikácie).

Pozmeňujúci návrh 455
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Odchylne od článku 5 ods. 5 
a článku 17 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003 v prípade NGT rastlín 
kategórie 2 alebo potravín alebo krmív, 
ktoré obsahujú NGT rastliny kategórie 2 
alebo sa z nich skladajú, sa k žiadosti 
priloží aj:

3. Odchylne od článku 5 ods. 5 
a článku 17 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003 v prípade NGT rastlín alebo 
potravín alebo krmív, ktoré obsahujú NGT 
rastliny alebo sa z nich skladajú, sa 
k žiadosti priloží aj:

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 456
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 3 – písmeno b
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) v prípade potreby plán 
monitorovania environmentálnych účinkov 
v súlade s prílohou VII k smernici 
2001/18/ES vrátane návrhu dĺžky trvania 
jeho platnosti. Táto dĺžka trvania sa môže 
líšiť od navrhovanej dĺžky trvania platnosti 
povolenia. Ak sa žiadateľ na základe 
výsledkov akéhokoľvek uvoľnenia 
oznámeného v súlade s oddielom 1, na 
základe zistení posúdenia 
environmentálnych rizík, charakteristík 
NGT rastliny, charakteristík a rozsahu jej 
očakávaného použitia a charakteristík 
prijímajúceho životného prostredia 
v súlade s vykonávacím aktom prijatým 
podľa článku 27 písm. d) domnieva, že v 
prípade danej NGT rastliny nie je 
potrebný plán monitorovania, žiadateľ 
môže navrhnúť, že nepredloží plán 
monitorovania.

b) plán monitorovania 
environmentálnych účinkov v súlade 
s prílohou VII k smernici 2001/18/ES 
vrátane návrhu dĺžky trvania jeho platnosti; 
Táto dĺžka trvania sa môže líšiť od 
navrhovanej dĺžky trvania platnosti 
povolenia.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 457
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 21 vypúšťa sa
21 Odchylne od článku 11 ods. 1 

a článku 23 ods. 1 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003 povolenie po prvom 

obnovení platí na neurčitý čas, pokiaľ 
Komisia nerozhodne o obnovení 

povolenia na určitý čas na základe 
oprávnených dôvodov vychádzajúcich zo 
zistení posúdenia rizík vykonaného podľa 
tohto nariadenia a na základe skúseností 

s používaním, čo zahŕňa aj výsledky 
monitorovania, ak sa to stanovuje 

v povolení.
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Odchylne od článku 11 ods. 1 a článku 23 
ods. 1 nariadenia (ES) č. 1829/2003 
povolenie po prvom obnovení platí na 
neurčitý čas, pokiaľ Komisia nerozhodne 
o obnovení povolenia na určitý čas na 
základe oprávnených dôvodov 
vychádzajúcich zo zistení posúdenia rizík 
vykonaného podľa tohto nariadenia a na 
základe skúseností s používaním, čo 
zahŕňa aj výsledky monitorovania, ak sa 
to stanovuje v povolení.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 458
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 21 vypúšťa sa
Trvanie platnosti povolenia po obnovení

Odchylne od článku 11 ods. 1 a článku 23 
ods. 1 nariadenia (ES) č. 1829/2003 
povolenie po prvom obnovení platí na 
neurčitý čas, pokiaľ Komisia nerozhodne 
o obnovení povolenia na určitý čas na 
základe oprávnených dôvodov 
vychádzajúcich zo zistení posúdenia rizík 
vykonaného podľa tohto nariadenia a na 
základe skúseností s používaním, čo 
zahŕňa aj výsledky monitorovania, ak sa 
to stanovuje v povolení.

Or. en

Odôvodnenie

Nie je v súlade so zásadou predbežnej opatrnosti ani so zdravým rozumom, aby sa navždy 
vydávali povolenia na výrobky, ktoré sa môžu rozmnožovať a ovplyvňovať voľne rastúce 
rastliny a ekosystémy. Je to o to problematickejšie, že návrh neobsahuje žiadnu ochrannú 
doložku, ktorá by Komisii umožnila odobrať povolenie v prípade zistenia problému.
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Pozmeňujúci návrh 459
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 21 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 21a
Ochranná doložka

1. Keď v dôsledku nových alebo 
dodatočných informácií, ktoré sa 
sprístupnili odo dňa súhlasu a ktoré 
ovplyvňujú posudzovanie 
environmentálnych rizík alebo 
prehodnotenia existujúcich informácií na 
základe nových alebo dodatočných 
vedeckých vedomostí, má členský štát 
dôvody sa domnievať, že NGT ako 
výrobok alebo vo výrobku, ktorý sa riadne 
ohlásil a dostal písomný súhlas podľa 
tejto smernice, predstavuje riziko pre 
ľudské zdravie alebo pre životné 
prostredie, môže takýto členský štát 
dočasne obmedziť alebo zakázať použitie 
a/alebo predaj takéhoto GMO ako 
výrobok, alebo vo výrobkoch na svojom 
území.
Členský štát zabezpečí, že v prípade 
vážneho rizika sa uplatnia núdzové 
opatrenia, ako sú prerušenie alebo 
ukončenie umiestňovania na trh vrátane 
informácií pre verejnosť.
Členský štát okamžite informuje Komisiu 
a ostatné členské štáty o opatreniach, 
prijatých podľa tohto článku a odôvodní 
svoje rozhodnutie, poskytnutím svojho 
prehodnotenia pôvodného posudzovania 
environmentálnych rizík s uvedením, či a 
ako sa majú zmeniť a doplniť podmienky 
súhlasu, alebo či sa má súhlas ukončiť, a 
kde je to vhodné, poskytne nové 
informácie, o ktoré sa jeho rozhodnutie 
opiera.
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2. Do 60 dní od dátumu doručenia 
informácií zaslaných členským štátom sa 
v súlade s regulačným postupom 
uvedeným v článku 30 ods. 2 prijme 
rozhodnutie o tom, aké opatrenie prijme 
tento členský štát.
Na účely výpočtu 60-dňovej lehoty sa 
neberie do úvahy časové obdobie, počas 
ktorého Komisia očakáva ďalšie 
informácie, ktoré si mohla vyžiadať od 
ohlasovateľa, alebo počas ktorého 
očakáva stanovisko vedeckého výboru 
(vedeckých výborov), s ktorým (ktorými) 
konzultovala. Lehota, počas ktorej 
Komisia očakáva stanovisko vedeckého 
výboru (vedeckých výborov), s ktorým 
(ktorými) konzultovala, neprekročí 60 dní. 
Podobne sa neberie do úvahy lehota, 
ktorú využije Rada na konanie v súlade s 
regulačným postupom uvedeným v článku 
30 ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Ak zmiernime povinnosti týkajúce sa niektorých NGT z dôvodu menšieho rizikového profilu, je 
o to dôležitejšie mať pevný postup na pozastavenie alebo ukončenie ich uvádzania na trh v 
prípade zistenia závažných problémov. Je nevyhnutné, aby verejné orgány zachovali túto 
možnosť pre NGT, ako to urobili v prípade iných GMO. Bude to prínosom pre všetky 
zainteresované strany vrátane predkladateľov petície.

Pozmeňujúci návrh 460
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Kapitola III – oddiel 4 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4 Spoločné ustanovenia pre NGT 
rastliny kategórie 2 a NGT výrobky 
kategórie 2

4 Spoločné ustanovenia pre NGT 
rastliny a NGT výrobky

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 461
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Pre spotrebiteľov bude veľmi ťažké zistiť, či tieto tvrdenia o výrobku zodpovedajú skutočnosti. 
Táto forma ekologického marketingu by mohla zmiasť spotrebiteľov, ktorí sa na geneticky 
modifikované výrobky pozerajú predovšetkým kriticky, a viesť ku konfliktu záujmov. Preto je 
potrebný vedecký dôkaz. Nie je dôvod poskytovať stimuly pre kat. 2 na základe predpovedí 
udržateľnosti. Vyjednávanie o nižšej požiadavke na hodnotenie rizík oproti údajným 
konfliktom udržateľnosti so všeobecným potravinovým právom EÚ.

Pozmeňujúci návrh 462
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 463
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
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genetickou modifikáciou sa nachádza 
v časti 1 prílohy III a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 uvedenej 
prílohy.

genetickou modifikáciou sa nachádza 
v článku 52 ods. 1 nariadenia (EÚ) .../... 
[odkaz na nariadenie o produkcii 
rastlinného množiteľského materiálu a 
jeho uvádzaní na trh] a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 prílohy III.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 464
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v časti 1 prílohy III a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 uvedenej 
prílohy.

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v článku 52 ods. 1 nariadenia (EÚ) …/… 
(odkaz na rastlinný množiteľský materiál) 
a ani jedna jej vlastnosť sa neuvádza 
v časti 2 uvedenej prílohy.

Or. en

Odôvodnenie

V záujme konzistentnosti by malo byť hodnotenie udržateľnosti v súlade s nariadením o 
rastlinnom množiteľskom materiáli, v ktorom sa stanovujú požiadavky na udržateľnosť pre 
všetky druhy rastlinného množiteľského materiálu.

Pozmeňujúci návrh 465
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Stimuly podľa tohto článku sa 1. Stimuly podľa tohto článku sa 
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vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v časti 1 prílohy III a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 uvedenej 
prílohy.

vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v článku 52 ods. 1 nariadenia (EÚ) .../... 
(rastlinného množiteľského materiálu) 
a ani jedna jej vlastnosť sa neuvádza 
v časti 2 uvedenej prílohy.

Or. en

Odôvodnenie

Hodnotenie udržateľnosti by malo byť v súlade s nariadením o rastlinnom množiteľskom 
materiáli, v ktorom sa stanovujú požiadavky na udržateľnosť pre všetky druhy rastlinného 
množiteľského materiálu.

Pozmeňujúci návrh 466
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v časti 1 prílohy III a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 uvedenej 
prílohy.

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v nariadení o rastlinnom množiteľskom 
materiáli a ani jedna jej vlastnosť sa 
neuvádza v časti 2 uvedenej prílohy.

Or. en

Odôvodnenie

V záujme konzistentnosti by malo byť hodnotenie udržateľnosti v súlade s nariadením o 
rastlinnom množiteľskom materiáli, v ktorom sa stanovujú požiadavky na udržateľnosť pre 
všetky druhy rastlinného množiteľského materiálu.

Pozmeňujúci návrh 467
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny kategórie 2 
a NGT výrobky kategórie 2, v prípade 
ktorých aspoň jedna zo zamýšľaných 
vlastností NGT rastliny nadobudnutých 
genetickou modifikáciou sa nachádza 
v časti 1 prílohy III a ani jedna jej 
vlastnosť sa neuvádza v časti 2 uvedenej 
prílohy.

1. Stimuly podľa tohto článku sa 
vzťahujú na NGT rastliny a NGT výrobky, 
v prípade ktorých aspoň jedna zo 
zamýšľaných vlastností NGT rastliny 
nadobudnutých genetickou modifikáciou sa 
nachádza v časti 1 prílohy III a ani jedna 
jej vlastnosť sa neuvádza v uvedenej 
prílohe.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 468
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) odchylne od článku 20 ods. 1 
prvého pododseku tohto nariadenia úrad 
EFSA vydá svoje stanovisko k žiadosti do 
štyroch mesiacov od doručenia platnej 
žiadosti, pokiaľ komplexnosť výrobku 
nevyžaduje uplatnenie lehoty uvedenej 
v článku 20 ods. 1. Túto lehotu možno 
predĺžiť za podmienok uvedených 
v článku 20 ods. 1 druhom pododseku;

a) odchylne od článku 20 ods. 1 
prvého pododseku tohto nariadenia úrad 
EFSA vydá svoje stanovisko k žiadosti do 
šiestich mesiacov od doručenia platnej 
žiadosti, pokiaľ komplexnosť výrobku 
nevyžaduje uplatnenie lehoty uvedenej 
v článku 20 ods. 1. Túto lehotu možno 
predĺžiť za podmienok uvedených 
v článku 20 ods. 1 druhom pododseku;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 469
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 8 – písmeno b
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) Komisia vykoná preskúmanie 
aktuálnej vedeckej literatúry týkajúcej sa 
vplyvu na environmentálnu, sociálnu 
a hospodársku udržateľnosť vlastnosti či 
vlastností, ktoré zamýšľa pridať do 
zoznamu v prílohe III alebo z tohto 
zoznamu vypustiť;

b) Komisia vykoná preskúmanie 
aktuálnej vedeckej literatúry týkajúcej sa 
vplyvu na environmentálnu, sociálnu 
a hospodársku udržateľnosť, ako aj vplyvu 
na zdravie, vlastnosti či vlastností, ktoré 
zamýšľa pridať do zoznamu v prílohe III 
alebo z tohto zoznamu vypustiť;

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 470
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 23 vypúšťa sa
Označovanie povolených NGT výrobkov 

kategórie 2
Okrem požiadaviek na označovanie 
uvedených v článku 21 smernice 
2001/18/ES, v článkoch 12, 13, 24 a 25 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a v článku 4 
ods. 6 až 7 nariadenia (ES) č. 1830/2003 
a bez toho, aby boli dotknuté požiadavky 
podľa iných právnych predpisov Únie, na 
označení povolených NGT výrobkov 
kategórie 2 sa môže uviesť aj vlastnosť 
alebo vlastnosti nadobudnuté genetickou 
modifikáciou, ako sa špecifikuje v súhlase 
alebo povolení podľa kapitoly III 
oddielov 2 alebo 3 tohto nariadenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 471
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 23 – názov
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Označovanie povolených NGT výrobkov 
kategórie 2

Označovanie povolených NGT výrobkov

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 472
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Článok 23 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Okrem požiadaviek na označovanie 
uvedených v článku 21 smernice 
2001/18/ES, v článkoch 12, 13, 24 a 25 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a v článku 4 
ods. 6 až 7 nariadenia (ES) č. 1830/2003 
a bez toho, aby boli dotknuté požiadavky 
podľa iných právnych predpisov Únie, na 
označení povolených NGT výrobkov 
kategórie 2 sa môže uviesť aj vlastnosť 
alebo vlastnosti nadobudnuté genetickou 
modifikáciou, ako sa špecifikuje v súhlase 
alebo povolení podľa kapitoly III 
oddielov 2 alebo 3 tohto nariadenia.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 473
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 23 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Okrem požiadaviek na označovanie 
uvedených v článku 21 smernice 
2001/18/ES, v článkoch 12, 13, 24 a 25 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a v článku 4 
ods. 6 až 7 nariadenia (ES) č. 1830/2003 

vypúšťa sa
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a bez toho, aby boli dotknuté požiadavky 
podľa iných právnych predpisov Únie, na 
označení povolených NGT výrobkov 
kategórie 2 sa môže uviesť aj vlastnosť 
alebo vlastnosti nadobudnuté genetickou 
modifikáciou, ako sa špecifikuje v súhlase 
alebo povolení podľa kapitoly III 
oddielov 2 alebo 3 tohto nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

V EÚ neexistuje žiadna definícia udržateľnosti. V súčasnosti sa na úrovni EÚ rokuje o 
osobitných predpisoch o „tvrdeniach týkajúcich sa životného prostredia“, aby sa zabránilo 
„ekologickému marketingu“. Informácie o vlastnostiach udelených genetickou modifikáciou 
podľa tohto nariadenia sú preto zastarané. Akékoľvek ďalšie označovanie potravín by malo 
byť založené na jasnej metodike, východiskách, malo by definovať, kto tvrdenia posudzuje a 
ako ich môže spochybniť.

Pozmeňujúci návrh 474
Colm Markey

Návrh nariadenia
Článok 23 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Okrem požiadaviek na označovanie 
uvedených v článku 21 smernice 
2001/18/ES, v článkoch 12, 13, 24 a 25 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a v článku 4 
ods. 6 až 7 nariadenia (ES) č. 1830/2003 
a bez toho, aby boli dotknuté požiadavky 
podľa iných právnych predpisov Únie, na 
označení povolených NGT výrobkov 
kategórie 2 sa môže uviesť aj vlastnosť 
alebo vlastnosti nadobudnuté genetickou 
modifikáciou, ako sa špecifikuje v súhlase 
alebo povolení podľa kapitoly III 
oddielov 2 alebo 3 tohto nariadenia.

Okrem požiadaviek na označovanie 
uvedených v článku 21 smernice 
2001/18/ES, v článkoch 12, 13, 24 a 25 
nariadenia (ES) č. 1829/2003 a v článku 4 
ods. 6 až 7 nariadenia (ES) č. 1830/2003 
a bez toho, aby boli dotknuté požiadavky 
podľa iných právnych predpisov Únie, na 
označení povolených NGT výrobkov 
kategórie 2 sa môže uviesť aj vlastnosť 
alebo vlastnosti nadobudnuté NGT, ako sa 
špecifikuje v súhlase alebo povolení podľa 
kapitoly III oddielov 2 alebo 3 tohto 
nariadenia.

Or. en

Odôvodnenie

NGT výrobky kategórie 2 by sa nemali označovať ako GMO, ale ako NGT výrobky kategórie 
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2.

Pozmeňujúci návrh 475
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 24 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Opatrenia na predchádzanie neúmyselnej 
prítomnosti NGT rastlín kategórie 2

Opatrenia na predchádzanie neúmyselnej 
prítomnosti NGT rastlín

Or. en

Pozmeňujúci návrh 476
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 24 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Opatrenia na predchádzanie neúmyselnej 
prítomnosti NGT rastlín kategórie 2

Opatrenia na predchádzanie neúmyselnej 
prítomnosti NGT rastlín

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 477
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 24 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003.

Komisia prijme primerané opatrenia na 
predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003 len v 
prípade, že NGT rastliny kategórie 2 je 
možné zistiť, identifikovať a 
kvantifikovať analytickou metódou. Tieto 
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ustanovenia sa nevzťahujú na NGT 
rastliny a výrobky kategórie 1 vyrobené z 
týchto rastlín alebo prostredníctvom nich. 
Dôkazné bremeno o neúmyselnej 
prítomnosti sa nekladie na výrobcu 
NGT2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 478
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 24 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003.

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003. Tieto 
ustanovenia sa nevzťahujú na NGT 
rastliny a výrobky kategórie 1 vyrobené z 
týchto rastlín alebo prostredníctvom nich.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kat. 1 sú rovnocenné s konvenčnými rastlinami, nie sú 
potrebné žiadne opatrenia na koexistenciu.

Pozmeňujúci návrh 479
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Článok 24 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
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ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003. ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003. Tieto 
ustanovenia sa nevzťahujú na NGT 
rastliny kategórie 1 a NGT a výrobky 
kategórie 1.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčnými rastlinami a v 
súlade so súčasnou situáciou medzi konvenčným a ekologickým poľnohospodárstvom nie sú 
potrebné žiadne opatrenia na koexistenciu.

Pozmeňujúci návrh 480
Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 24 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín kategórie 2 vo výrobkoch, 
ktoré nepodliehajú smernici 2001/18/ES 
ani nariadeniu (ES) č. 1829/2003.

Členské štáty prijmú primerané opatrenia 
na predchádzanie neúmyselnej prítomnosti 
NGT rastlín vo výrobkoch, ktoré 
nepodliehajú smernici 2001/18/ES ani 
nariadeniu (ES) č. 1829/2003.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 481
Ivan David

Návrh nariadenia
Článok 24 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 24a
Ochrana duševného vlastníctva 

chovateľov
(1) NGT rastliny kategórie 1, ako aj 
rastliny a odrody, ktoré môžu vzniknúť a 
vyskytovať sa prirodzene alebo môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením, alebo 
sa považujú za konvenčné rastliny, by 
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nemali byť predmetom patentu.
(2) Postup ustanovený v nariadení Rady 
(ES) č. 2100/94 z 27. júla 1994 o právach 
Spoločenstva k odrodám rastlín v znení 
zmien a doplnení sa uplatňuje na účely 
ochrany duševného vlastníctva 
šľachtiteľov NGT rastlín kategórie 1, ako 
aj rastlín a odrôd, ktoré môžu vzniknúť a 
vyskytovať sa prirodzene alebo môžu 
vzniknúť konvenčným šľachtením alebo 
sa považujú za konvenčné rastliny.

Or. cs

Odôvodnenie

NGT category 1 plants, as well as plants and varieties that may arise and occur naturally or 
may arise through conventional breeding or are considered to be conventional plants, should 
not be the subject of a patent but of a plant variety right that allows the use of the so-called 
breeder's exemption, thereby supporting innovation and creation of new varieties. EU plant 
variety law is a highly effective and widely used system for the protection of new varieties. It 
enables the protection of the breeder's intellectual property, license fees are a significant 
source of refinancing the expensive breeding process. Unlike a patent, it enables the use of a 
protected variety for research and breeding of other varieties without the consent of the 
holder of the breeding certificate, thus supporting innovation in breeding. In addition, EU 
plant variety law maintains a farm exemption that allows small farms and small farmers to 
use part of the harvest as seed the following year. EU plant variety law makes it impossible 
for the patent holder to force the farmer to commit to selling the entire crop back to the patent 
holder when signing the seed sales contract. Such practices are often abused in third 
countries to exploit farmers and cause monopolization of the market for agricultural 
commodities.

Pozmeňujúci návrh 482
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 25 vypúšťa sa
25 Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 

nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.
Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.
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Or. pt

Pozmeňujúci návrh 483
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Článok 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 25 vypúšťa sa
Pestovanie

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Or. en

Odôvodnenie

Takzvané ustanovenie o výnimkách (článok 26b smernice 2001/18/ES) bolo prijaté s cieľom 
umožniť členským štátom prispôsobiť pestovanie konkrétnych geneticky modifikovaných 
rastlín ich miestnym podmienkam, najmä: špecifickým environmentálnym výzvam, % 
ekologických poľnohospodárov na území, špecifickým ekonomickým záujmom atď. Toto 
ustanovenie bolo široko používané členskými štátmi a bude užitočné aj pre NGT. Členské 
štáty by mali mať možnosť rozhodnúť pre každú NGT, či potenciálne prínosy prevážia 
sociálne a hospodárske riziká.

Pozmeňujúci návrh 484
Anna Zalewska, Krzysztof Jurgiel

Návrh nariadenia
Článok 25 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
vzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Or. pl

Odôvodnenie

Členské štáty by si mali ponechať právo zakázať pestovanie NGT rastlín kategórie 2 na celom 
ich území v súlade s článkom 26b smernice 2001/18.
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Pozmeňujúci návrh 485
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Článok 25 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže NGT rastliny kategórie 1 sú rovnocenné s konvenčnými rastlinami, nemalo by byť 
potrebné odstúpiť od pestovania týchto produktov.

Pozmeňujúci návrh 486
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Článok 25 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny.

Or. en

Odôvodnenie

Vzhľadom na skutočnosť, že NGT kat. 1 sú rovnocenné s konvenčnými rastlinami, a v súlade 
so súčasnou situáciou by sa nemalo povoliť vyradenie týchto produktov z pestovania.

Pozmeňujúci návrh 487
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 25 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
nevzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Článok 26b smernice 2001/18/ES sa 
vzťahuje na NGT rastliny kategórie 2.

Or. en

Odôvodnenie

Článok 26b smernice 2001/18 umožňuje úplné alebo čiastočné vylúčenie pestovania pomocou 
genetického inžinierstva na území príslušného členského štátu. V zmysle subsidiarity 
členských štátov sa má táto možnosť vo veľkej miere zachovať aj pre NGT rastliny.

Pozmeňujúci návrh 488
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 26 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Komisii sa udeľuje právomoc 
prijímať delegované akty za podmienok 
stanovených v tomto článku.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenia NGT sú jadrom právnych predpisov a nemôžu sa meniť prostredníctvom 
delegovaných aktov, ako je vymedzené v článku 290 ZFEÚ, iba nepodstatné prvky sa môžu 
meniť prostredníctvom delegovaných aktov.

Pozmeňujúci návrh 489
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) informácie požadované na 
preukázanie toho, že rastlina je NGT 
rastlinou;

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Všetkým zainteresovaným stranám by malo byť jasné, ako bude nariadenie vyzerať ešte pred 
nadobudnutím jeho účinnosti, aby im bolo jasné. Tento delegovaný akt ponecháva 
zainteresované strany v neistote, do akej miery sa vykonajú zmeny týkajúce sa kategorizácie a 
označovania. Keďže však tieto body majú zásadný význam pre vykonávanie návrhu, tieto 
odpovede by mali byť k dispozícii pred hlasovaním členských štátov a Parlamentu.

Pozmeňujúci návrh 490
Theresa Bielowski, Maria Noichl

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) metodiku posúdenia 
environmentálnych rizík NGT rastlín 
kategórie 2 a posúdení bezpečnosti NGT 
potravín a krmív kategórie 2 a požiadavky 
na informácie na účely týchto posúdení 
v súlade so zásadami a s kritériami 
stanovenými v prílohe II;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

V nariadení sa nestanovujú žiadne obmedzenia, a preto je možné aj zjednodušenie 
požiadaviek. Všetkým zainteresovaným stranám by malo byť jasné, ako bude nariadenie 
vyzerať ešte pred nadobudnutím jeho účinnosti, aby bolo jasné všetkým zainteresovaným 
stranám. Tento vykonávací akt ponecháva zainteresované strany v neistote, do akej miery sa 
vykonajú zmeny týkajúce sa kategorizácie a označovania. Keďže však tieto body majú zásadný 
význam pre vykonávanie návrhu, tieto odpovede by mali byť k dispozícii pred hlasovaním 
členských štátov a Parlamentu.

Pozmeňujúci návrh 491
Ulrike Müller, Atidzhe Alieva-Veli, Martin Hlaváček, Elsi Katainen

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 5 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5a. Komisia najneskôr do roku 2026 
predloží Európskemu parlamentu, Rade, 
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Európskemu hospodárskemu a 
sociálnemu výboru a Výboru regiónov 
správu o úlohe a vplyve patentov na 
prístup šľachtiteľov a poľnohospodárov k 
rôznorodému rastlinnému množiteľskému 
materiálu, ako aj na inovácie a najmä na 
príležitosti pre MSP. Ak je to vhodné na 
zabezpečenie prístupu šľachtiteľov a 
poľnohospodárov k rastlinnému 
množiteľskému materiálu, rozmanitosti 
osív a prijateľným cenám, ako aj na 
trvalú podporu inovácií, najmä s 
ohľadom na príležitosti pre MSP, k 
správe sa pripojí plán na riešenie 
potrebných úprav rámca duševného 
vlastníctva.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 492
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Článok 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 31 vypúšťa sa
31 Pokiaľ ide o NGT rastliny kategórie 2, 
odkazy v iných právnych predpisoch Únie 
na prílohu II alebo prílohu III k smernici 

2001/18/ES sa považujú za odkazy na 
časti 1 a 2 prílohy II k tomuto nariadeniu.
Pokiaľ ide o NGT rastliny kategórie 2, 
odkazy v iných právnych predpisoch Únie 
na prílohu II alebo prílohu III k smernici 
2001/18/ES sa považujú za odkazy na 
časti 1 a 2 prílohy II k tomuto nariadeniu.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 493
Bert-Jan Ruissen
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Návrh nariadenia
Článok 31 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 31a
Vylúčenie z patentovateľnosti

NGT rastlinný materiál nie je 
patentovateľný.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 494
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Článok 33 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 33a
Zmeny smernice (EÚ) 98/44/ES

Článok 4 smernice (EÚ) 98/44/ES sa 
mení takto:
V odseku 1 sa dopĺňajú tieto písmená c) a 
d):
„c) NGT rastlinný materiál vymedzený v 
nariadení (EÚ) .../... [vložte odkaz na toto 
nariadenie].
d) rastlinný materiál, ktorý možno získať 
technikami vylúčenými z rozsahu 
pôsobnosti smernice 2001/18/ES, ako je 
uvedené v prílohe IB k uvedenej 
smernici“

Or. en

Odôvodnenie

Technické zosúladenie v súvislosti s vylúčením rastlinného materiálu z patentovateľnosti.

Pozmeňujúci návrh 495
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Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha I

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Kritériá rovnocennosti NGT rastlín 
s konvenčnými rastlinami

vypúšťa sa

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.
1. nahradenie alebo vloženie najviac 20 
nukleotidov;
2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;
3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:
a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;
5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

Or. pt
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Pozmeňujúci návrh 496
Benoît Biteau
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh nariadenia
Príloha I

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Kritériá rovnocennosti NGT rastlín 
s konvenčnými rastlinami

vypúšťa sa

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.
1. nahradenie alebo vloženie najviac 20 
nukleotidov;
2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;
3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:
a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;
5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

Or. en
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Odôvodnenie

Neexistuje žiadny vedecký základ na podporu tvrdenia, že kritériá navrhované v tejto prílohe 
zaručujú nižšiu úroveň rizík. V žiadnej vedeckej publikácii ani v zozname kritérií, ktoré 
podporujú hodnotitelia rizík, sa neuvádza najmä nižšie riziko spojené s nahradením alebo 
vložením najviac 20 nukleotidov. Okrem toho môže odstránenie nukleotidov viesť k závažným 
zmenám vo fungovaní bunky a nepredstavuje menšie riziko ako samotné nahradenie alebo 
vloženie. Riziká genetickej modifikácie možno posúdiť len na základe individuálneho 
posúdenia vplyvu.

Pozmeňujúci návrh 497
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď neobsahuje 
cudzí genetický materiál mimo genofondu 
šľachtiteľa.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 498
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď neobsahuje 
cudzí genetický materiál mimo genofondu 
šľachtiteľa.
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úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

Or. en

Odôvodnenie

V štúdii Komisie sa zdôrazňuje, že „existujú problémy s vykonávaním a presadzovaním, 
najmä v súvislosti s odhaľovaním a rozlišovaním NGT výrobkov, ktoré neobsahujú žiadny 
cudzí genetický materiál“. Ide o problém pre orgány presadzovania práva, hospodárske 
subjekty a žiadateľov. Súčasné kritériá sú zložité a tento problém riešia len čiastočne. Je 
logické, že príloha I by sa mala zamerať na tie kritériá, ktoré riešia problémy s 
presadzovaním a zisťovaním a identifikáciou, ako boli identifikované v štúdii Komisie pre 
NGT výrobky, ktoré neobsahujú žiadny cudzí genetický materiál.

Pozmeňujúci návrh 499
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď neobsahuje 
cudzí genetický materiál mimo genofondu 
šľachtiteľa.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 500
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď neobsahuje 
cudzí genetický materiál mimo genofondu 
šľachtiteľa.

Or. en

Odôvodnenie

V štúdii Komisie sa zdôrazňuje, že „existujú problémy s vykonávaním a presadzovaním, 
najmä v súvislosti s odhaľovaním a rozlišovaním NGT výrobkov, ktoré neobsahujú žiadny 
cudzí genetický materiál“. Ide o problém pre orgány presadzovania práva, hospodárske 
subjekty a žiadateľov. Súčasné kritériá sú zložité a tento problém riešia len čiastočne. Je 
logické, že príloha I by sa mala zamerať na tie kritériá, ktoré riešia problémy s 
presadzovaním a zisťovaním a identifikáciou, ako boli identifikované v štúdii Komisie pre 
NGT výrobky, ktoré neobsahujú žiadny cudzí genetický materiál.

Pozmeňujúci návrh 501
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď obsahuje 
len genetické modifikácie uvedené v 
bodoch 1 až 5 a keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami, s 
výnimkou mimocieľových modifikácií, 
typov uvedených v bodoch 1 až 4 v 
cieľovom úseku alebo v úsekoch v 
monoploidnom genóme.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 502
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Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

Rastlina pripravená novými genomickými 
technikami sa považuje za rovnocennú s 
konvenčnou rastlinou, ak sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši len 
genetickými modifikáciami typu 
uvedených v bodoch 1 a 2, ktoré možno 
navzájom kombinovať.

Or. en

Odôvodnenie

Súčasné znenie prílohy I neúmerne obmedzuje šľachtiteľov, ktorí používajú NGT, v porovnaní 
s konvenčnými šľachtiteľskými postupmi. Sú nútení pracovať len s maximálne 20 genetickými 
modifikáciami, ktoré nie sú rovnocenné s konvenčným šľachtením. Preto navrhujeme 
neobmedzovať počet genetických modifikácií alebo odkazovať na tento počet na monoploidný 
genóm, aby európski šľachtitelia neboli znevýhodnení v porovnaní so šľachtiteľmi z tretích 
krajín, ktorí nebudú nijako obmedzovaní.

Pozmeňujúci návrh 503
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s rastlinami získanými konvenčnými 
metódami šľachtenia, ak obsahuje iba 
genetické modifikácie uvedené v bodoch 1 
až 5, a keď sa od prijímajúcej/rodičovskej 
rastliny líši najviac 20 genetickými 
modifikáciami typov uvedených v bodoch 
1, 2 a 4 v monoploidnom genóme.
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Or. it

Pozmeňujúci návrh 504
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

Rastlina pripravená novými genomickými 
technikami sa považuje za rovnocennú s 
konvenčnou rastlinou, ak sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši len 
genetickými modifikáciami typu 
uvedených v bodoch 1 až 4, ktoré možno 
navzájom kombinovať.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 505
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Elsi Katainen, Ulrike Müller, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 30 genetickými modifikáciami na 
haploidný genóm typov uvedených 
v bodoch 1 až 5 v rámci akejkoľvek 
sekvencie DNA vyznačujúcej sa 
sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.
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Or. en

Odôvodnenie

Ako je opísané v odôvodnení 14a, rastliny majú rôzny počet haploidných genómov, takže aby 
nedošlo k diskriminácii, limit by sa mal uplatňovať na haploidné genómy. Okrem toho by sa 
malo obmedzenie zvýšiť z 20 na 30, pretože 20 zbytočne obmedzuje možnosti jeho použitia. 
Chceme zabezpečiť, aby sme plne využili potenciál NGT vrátane zlepšenia environmentálnej 
stopy poľnohospodárstva a zvýšenia bezpečnosti potravín.

Pozmeňujúci návrh 506
Anne Sander

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v 
haploidnom počte v rámci akejkoľvek 
sekvencie DNA vyznačujúcej sa 
sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 507
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 na 
haploid v rámci akejkoľvek sekvencie 
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sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

DNA vyznačujúcej sa sekvenčnou 
podobnosťou s cieľovým úsekom, ktorú 
možno predpovedať prostredníctvom 
bioinformatických nástrojov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 508
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 5 v rámci 
akejkoľvek sekvencie DNA vyznačujúcej 
sa sekvenčnou podobnosťou s cieľovým 
úsekom, ktorú možno predpovedať 
prostredníctvom bioinformatických 
nástrojov.

NGT rastlina sa považuje za rovnocennú 
s konvenčnými rastlinami, keď obsahuje 
len genetické modifikácie uvedené v 
bodoch 1 až 5 a keď sa od 
prijímajúcej/rodičovskej rastliny líši 
najviac 20 genetickými modifikáciami 
typov uvedených v bodoch 1 až 4 v 
cieľovom úseku alebo v úsekoch v 
monoploidnom genóme.

Or. en

Odôvodnenie

Kritériá na stanovenie rovnocennosti s konvenčnými rastlinami by mali umožniť, aby rastliny 
s komplexným genómom (polyploidy) mohli využívať výhody NGT rovnako ako diploidné 
plodiny. Bod 5 prílohy I sa týka genetických zmien existujúcich v genofonde šľachtiteľov, a 
preto by bolo kontraproduktívne, keby sa takéto zmeny započítavali pri overovaní, či je 
splnená prahová hodnota 20 genetických modifikácií.

Pozmeňujúci návrh 509
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1 – zarážka 1 (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– Kritériá špecifické pre použitie 
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cielenej mutagenézy pod podmienkou, že 
počet modifikácií na jednu sekvenciu 
kódujúcu proteín nepresiahne 3:

Or. en

Odôvodnenie

Je veľmi nepravdepodobné, že by rastliny vyprodukované konvenčným šľachtením mali 
viacero mutácií v jednej sekvencii kódujúcej proteín, takže aby sme sa priblížili k skutočnému 
splneniu kritérií rovnocennosti, navrhujeme obmedziť počet modifikácií povolených na jednu 
sekvenciu kódujúcu proteín.

Pozmeňujúci návrh 510
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1 – bod 1 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Kritériá špecifické pre použitie 
cielenej mutagenézy pod podmienkou, že 
počet modifikácií na jeden gén nesmie 
prekročiť 3:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 511
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – odsek 1 – bod 2 (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Kritériá špecifické pre použitie 
cisgenézy pod podmienkou, že na jednom 
mieste genómu sa môže vyskytnúť len 
jedna modifikácia:

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 512
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 513
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 514
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 515
Anne Sander

Návrh nariadenia
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Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov v haploidnom počte;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 516
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov na haploid;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 517
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 
20 nukleotidov;

1. cielené nahradenie alebo vloženie 
najviac 20 nukleotidov;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 518
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. nahradenie alebo vloženie najviac 1. cielené nahradenie alebo vloženie 
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20 nukleotidov; najviac 20 nukleotidov;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 519
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 520
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 521
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 522
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;

2. cielené odstránenie ľubovoľného 
počtu nukleotidov;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 523
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. odstránenie ľubovoľného počtu 
nukleotidov;

2. cielené odstránenie ľubovoľného 
počtu nukleotidov;

Or. it

Pozmeňujúci návrh 524
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 2 – zarážka 1 (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

– kritériá špecifické pre použitie 
cisgenézy pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nevytvorí chimérický proteín, 
ktorý ešte nie je prítomný v druhu z 
genofondu šľachtiteľov:

Or. en
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Odôvodnenie

Generation of a gene encoding a chimeric protein is possible by repeated insertion or 
substitution of parts of coding sequence together with regulatory elements in/to the same 
target locus. Each inserted/substituted sequence will be “continuous and existing in the 
breeders’ gene pool”, so technically the plant would be verified as NGT1, but it may be 
genetically equivalent to a plant generated by intra-genesis. That is why we included the 
condition that the modification cannot create a chimeric protein.Since deletion and other 
modifications that can easily knockout a gene are allowed for NGT1, interruption of an 
endogenous gene does not have to be forbidden.The same conditions can be applied also for 
inversions and translocations (point 4), so it would also make sense to include point (4) as 
point (3c) to simplify the text.

Pozmeňujúci návrh 525
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:

vypúšťa sa

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 526
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:

vypúšťa sa

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
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DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 527
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:

vypúšťa sa

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;
b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 528
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén 
alebo že sa kontext výsledných sekvencií 
DNA v prijímajúcej rastline už vyskytuje v 
druhu z genofondu šľachtiteľov:

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 529
Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nepreruší endogénny gén:

3. pod podmienkou, že genetická 
modifikácia nevytvorí intragénovú 
rastlinu:

Or. en

Odôvodnenie

As long as the insertion does not result in the creation of an intragenic plant, introductions or 
interruptions of endogenous genes by cisgenes should not be excluded as these applications 
enable opportunities for developing beneficial traits in category 1 (e.g. introduction of 
multiple disease resistant cisgenes to ensure resistance as highlighted in the JRC report on 
‘Economic and environmental impacts of disease-resistant crops developed with cisgenesis’ ). 
Category 1 plants can contain multiple cisgenes at one location but should not create an 
intragenic plant by resulting in the production of new proteins by fusion of the cisgenic 
sequences with endogenous coding sequence.

Pozmeňujúci návrh 530
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej 
sekvencie DNA nachádzajúcej sa 
v šľachtiteľskom genofonde;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 531
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

a) vloženie priľahlej sekvencie DNA 
inej než sekvencie uvedenej v bode 1, 
nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Odôvodnenie

Tento bod 3 sa týka cisgenézy, hoci cisgenéza nemusí byť nevyhnutne výsledkom cieleného 
zásahu. Cisgény môžu byť tiež výsledkom náhodných vložení a nie je dôvod tvrdiť, že by sa 
nemali kvalifikovať ako NGT rastlina kategórie 1.

Pozmeňujúci návrh 532
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde na účely šľachtenia;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 533
Daniela Rondinelli

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

a) vloženie priľahlej sekvencie DNA 
nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. it
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Pozmeňujúci návrh 534
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

a) vloženie priľahlej sekvencie DNA 
nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 535
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej 
sekvencie DNA nachádzajúcej sa 
v šľachtiteľskom genofonde;

a) cielené vloženie súvislej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 536
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) cielené vloženie priľahlej sekvencie 
DNA nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

a) vloženie priľahlej sekvencie DNA 
nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 537
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Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 538
Tom Vandenkendelaere

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

b) substitúcia endogénnej sekvencie 
DNA priľahlou sekvenciou DNA inou než 
sekvenciou uvedenou v bode 1, 
nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Odôvodnenie

Tento bod 3 sa týka cisgenézy, hoci cisgenéza nemusí byť nevyhnutne výsledkom cieleného 
zásahu. Cisgény môžu byť tiež výsledkom náhodných vložení a nie je dôvod tvrdiť, že by sa 
nemali kvalifikovať ako NGT rastlina kategórie 1.

Pozmeňujúci návrh 539
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
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DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde na účely šľachtenia;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 540
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

b) substitúcia endogénnej sekvencie 
DNA priľahlou sekvenciou DNA 
nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 541
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

b) substitúcia endogénnej sekvencie 
DNA priľahlou sekvenciou DNA 
nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 542
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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b) cielená substitúcia endogénnej 
sekvencie DNA priľahlou sekvenciou 
DNA nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

b) substitúcia endogénnej sekvencie 
DNA priľahlou sekvenciou DNA 
nachádzajúcou sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 543
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b – bod i (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) c) inverzia alebo translokácia 
súvislej endogénnej sekvencie DNA 
nachádzajúcej sa v šľachtiteľskom 
genofonde;

Or. en

Odôvodnenie

In our opinion, the criteria for NGT category 1 are not uniform with regard to the 
permissibility of unplanned endogenous gene disruption. Moreover, the condition of targeted 
(intentional) modifications is not demonstrable and uniform as well. In respect of it, we 
propose simpler wording of the paragraph. We miss the presence of translocation in the 
annex, while it is mentioned in the Technical paper from the Commission that these 
translocations do occur in nature and conventional breeding. Therefore, it would be logical to 
include translocation under the requirement that it does not lead to creation of chimeric 
proteins.

Pozmeňujúci návrh 544
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 – písmeno b – bod i (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) translokácia súvislej endogénnej 
sekvencie DNA nachádzajúcej sa 
v šľachtiteľskom genofonde;
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 545
Asger Christensen
v mene skupiny Renew
Emma Wiesner, Irène Tolleret, Jérémy Decerle, Erik Poulsen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 3 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3a. pod podmienkou, že NGT sa 
nepoužívajú na účely vývoja rastlín 
tolerantných voči herbicídom;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 546
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 547
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 548
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 549
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. cielená inverzia sekvencie 
ľubovoľného počtu nukleotidov;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 550
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Bod 5 bol kvôli zjednodušeniu zlúčený s bodom 3. Znenie/význam bodu 5 je už obsiahnuté v 
bodoch 1 – 3.

Pozmeňujúci návrh 551
Martin Hlaváček

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 552
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 553
Juozas Olekas, Carmen Avram, Paolo De Castro
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Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 554
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, 
že výsledné sekvencie DNA sa už 
vyskytujú (pravdepodobne 
s modifikáciami prijateľnými podľa 
bodov 1 a/alebo 2) v druhu zo 
šľachtiteľského genofondu.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 555
Elena Lizzi, Paola Ghidoni, Angelo Ciocca, Rosanna Conte, Gilles Lebreton

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, že 
výsledné sekvencie DNA sa už vyskytujú 
(pravdepodobne s modifikáciami 

5. akákoľvek iná modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, že 
výsledné sekvencie DNA sa už vyskytujú 
(pravdepodobne s modifikáciami 
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prijateľnými podľa bodov 1 a/alebo 2) 
v druhu zo šľachtiteľského genofondu.

prijateľnými podľa bodov 1 a/alebo 2) 
v druhu zo šľachtiteľského genofondu pod 
podmienkou, že genetická modifikácia 
nepreruší endogénny gén.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 556
Herbert Dorfmann

Návrh nariadenia
Príloha I – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, že 
výsledné sekvencie DNA sa už vyskytujú 
(pravdepodobne s modifikáciami 
prijateľnými podľa bodov 1 a/alebo 2) 
v druhu zo šľachtiteľského genofondu.

5. akákoľvek iná cielená modifikácia 
ľubovoľného rozsahu, pod podmienkou, že 
výsledné sekvencie DNA sa už vyskytujú 
(pravdepodobne s modifikáciami 
prijateľnými podľa bodov 1 a/alebo 2) 
v druhu z genofondu na účely šľachtenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 557
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha II – podnadpis 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Posúdenie rizík NGT rastlín kategórie 2 
a NGT potravín a krmív kategórie 2

Posúdenie rizík NGT rastlín a NGT 
potravín a krmív

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 558
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha II – odsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V časti 1 tejto prílohy sa opisujú 
všeobecné zásady, ktoré sa majú dodržať 
pri vykonávaní posúdenia 
environmentálnych rizík NGT rastlín 
kategórie 2 uvedených v článku 13 
písm. c) a d), článku 14 ods. 1 písm. e) 
a článku 19 ods. 3 písm. a) a posúdenia 
bezpečnosti NGT potravín a krmív 
kategórie 2 uvedených v článku 19 ods. 1 
písm. b). Časť 2 obsahuje opis 
špecifických informácií na posúdenie 
environmentálnych rizík NGT rastlín 
kategórie 2 a v časti 3 sa nachádza opis 
špecifických informácií na posúdenie 
bezpečnosti NGT potravín a krmív 
kategórie 2.

V tejto prílohe sa opisujú všeobecné 
zásady, ktoré sa majú dodržať pri 
vykonávaní posúdenia environmentálnych 
rizík NGT rastlín.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 559
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha II – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Typ a množstvo informácií potrebných na 
posúdenie environmentálnych rizík NGT 
rastlín stanovené v prílohe III k smernici 
2001/18/ES a na posúdenie bezpečnosti 
NGT potravín a krmív sa uplatňuje.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 560
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha II – časť 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh



PE756.106v01-00 134/143 AM\1290036SK.docx

SK

[...] vypúšťa sa

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 561
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha III

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vlastnosti uvedené v článku 22 vypúšťa sa
1 Vlastnosti odôvodňujúce stimuly 
uvedené v článku 22:
Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22:
1. výnos vrátane stability výnosov 
a výnosu za podmienok s obmedzenými 
vstupmi;
2. tolerancia/odolnosť voči biotickému 
stresu vrátane chorôb rastlín spôsobených 
háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi 
a inými škodcami;
3. tolerancia/odolnosť voči abiotickému 
stresu vrátane stresu, ktorý spôsobuje 
alebo zhoršuje zmena klímy;
4. efektívnejšie využívanie zdrojov, ako je 
voda a živiny;
5. charakteristiky, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie;
6. lepšie kvalitatívne alebo nutričné 
charakteristiky;
7. znížená potreba vonkajších vstupov, 
ako sú prípravky na ochranu rastlín 
a hnojivá.
2 Vlastnosti, na základe ktorých sa 
vylučuje uplatnenie stimulov uvedených 
v článku 22: tolerancia voči herbicídom.
Vlastnosti, na základe ktorých sa vylučuje 
uplatnenie stimulov uvedených 
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v článku 22: tolerancia voči herbicídom.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 562
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – bod 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22:

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22 sú uvedené v článku 52 ods. 1 
nariadenia (EÚ) .../...  (rastlinného 
množiteľského materiálu).

Or. en

Odôvodnenie

Hodnotenie udržateľnosti by malo byť v súlade s nariadením o rastlinnom množiteľskom 
materiáli, v ktorom sa stanovujú požiadavky na udržateľnosť pre všetky druhy rastlinného 
množiteľského materiálu. Vypúšťajú sa tieto body 1 až 7.

Pozmeňujúci návrh 563
Bert-Jan Ruissen

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – bod 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22:

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22 sú uvedené v článku 52 ods. 1 
nariadenia (EÚ) .../...  [odkaz na 
nariadenie o rastlinnom množiteľskom 
materiáli].

Or. en

Pozmeňujúci návrh 564
Annie Schreijer-Pierik
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Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – bod 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22:

Vlastnosti odôvodňujúce stimuly uvedené 
v článku 22 sú uvedené v článku 52 ods. 1 
nariadenia (EÚ) .../...  (rastlinného 
množiteľského materiálu).

Or. en

Odôvodnenie

V záujme konzistentnosti by malo byť hodnotenie udržateľnosti v súlade s nariadením o 
rastlinnom množiteľskom materiáli, v ktorom sa stanovujú požiadavky na udržateľnosť pre 
všetky druhy rastlinného množiteľského materiálu.

Pozmeňujúci návrh 565
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. výnos vrátane stability výnosov 
a výnosu za podmienok s obmedzenými 
vstupmi;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 566
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. výnos vrátane stability výnosov 
a výnosu za podmienok s obmedzenými 
vstupmi;

vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 567
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. tolerancia/odolnosť voči 
biotickému stresu vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi a inými škodcami;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 568
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. tolerancia/odolnosť voči 
biotickému stresu vrátane chorôb rastlín 
spôsobených háďatkami, hubami, 
baktériami, vírusmi a inými škodcami;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 569
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. tolerancia/odolnosť voči 
abiotickému stresu vrátane stresu, ktorý 
spôsobuje alebo zhoršuje zmena klímy;

vypúšťa sa
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 570
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. tolerancia/odolnosť voči 
abiotickému stresu vrátane stresu, ktorý 
spôsobuje alebo zhoršuje zmena klímy;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 571
Veronika Vrecionová

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. tolerancia/odolnosť voči 
abiotickému stresu vrátane stresu, ktorý 
spôsobuje alebo zhoršuje zmena klímy;

3. tolerancia/odolnosť voči 
abiotickému stresu vrátane stresu, ktorý 
spôsobujú alebo zhoršujú podmienky 
zmeny klímy;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 572
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. efektívnejšie využívanie zdrojov, 
ako je voda a živiny;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 573
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. efektívnejšie využívanie zdrojov, 
ako je voda a živiny;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 574
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. charakteristiky, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 575
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. charakteristiky, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 576
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. lepšie kvalitatívne alebo nutričné 
charakteristiky;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 577
Annie Schreijer-Pierik

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. lepšie kvalitatívne alebo nutričné 
charakteristiky;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 578
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 579
Annie Schreijer-Pierik
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Návrh nariadenia
Príloha III – časť 1 – odsek 1 – bod 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

7. znížená potreba vonkajších 
vstupov, ako sú prípravky na ochranu 
rastlín a hnojivá.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 580
Clara Aguilera, Cristina Maestre Martín De Almagro, Inma Rodríguez-Piñero

Návrh nariadenia
Príloha III – bod 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2 Vlastnosti, na základe ktorých sa 
vylučuje uplatnenie stimulov uvedených 
v článku 22: tolerancia voči herbicídom.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Príloha III časť 2 vylučuje NGT rastliny s vlastnosťami tolerantnými voči herbicídom z 
regulačných stimulov. Takéto vylúčenie ďalej nie je v súlade s odôvodnením 36, v ktorom sa 
objasňuje, že cieľom navrhovaného nariadenia nie je prijať osobitné opatrenia týkajúce sa 
NGT rastlín tolerantných voči herbicídom.

Pozmeňujúci návrh 581
Anne Sander

Návrh nariadenia
Príloha III – časť 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2 Vlastnosti, na základe ktorých sa 
vylučuje uplatnenie stimulov uvedených 
v článku 22: tolerancia voči herbicídom.

vypúšťa sa

Or. fr
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Pozmeňujúci návrh 582
Sandra Pereira

Návrh nariadenia
Príloha III a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

PRÍLOHA III a
Technologické hodnotenie:
Zavedie sa technologické hodnotenie, aby 
sa vyhodnotili potenciálne výhody NGT 
rastlín z hľadiska zníženia množstva 
pesticídov, prispôsobenia sa zmene klímy 
alebo iných aspektov udržateľnosti s 
cieľom overiť potenciálne výhody aj v 
porovnaní s konvenčnou reprodukciou. 
Okrem toho sa technologické hodnotenie 
zavedie aj na riešenie potenciálnych 
nepriaznivých účinkov, ktoré nemožno 
skúmať na úrovni jednotlivých udalostí, 
ako sú kombinované, kumulatívne a 
dlhodobé účinky.
Technologické hodnotenie by sa malo 
zaoberať charakteristikami osobitných 
vlastností, ako aj aspektmi, ktoré by mohli 
mať v počiatočnom štádiu vplyv na 
budúci technologický vývoj v oblasti NGT 
rastlín vo všeobecnosti. Kritériá, ktoré sa 
majú zohľadniť pri technologickom 
hodnotení, sú: používanie pesticídov, 
emisie skleníkových plynov, vplyv na 
biodiverzitu, vplyv na agroekológiu, 
interakcie medzi geneticky 
modifikovanými rastlinami v rovnakom 
prostredí, priestorová a časová kontrola, 
menej rizikové alternatívy a reverzibilita 
uvoľňovania.

Or. pt

Pozmeňujúci návrh 583
Sandra Pereira
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Návrh nariadenia
Príloha III b (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Príloha III b
Metódy detekcie a sledovateľnosti
V prípadoch, keď nie je možné zabezpečiť 
analytickú metódu, prostredníctvom ktorej 
prebieha detekcia, identifikácia 
a kvantifikácia, ak to žiadateľ riadne 
odôvodní alebo ak o tom rozhodne 
referenčné laboratórium Európskej únie 
uvedené v článku 32 nariadenia (ES) 
č. 1829/2003 počas postupu uvedeného 
v článku 20 ods. 4, adaptujú sa spôsoby 
splnenia požiadaviek analytickej metódy. 
Pre príslušné prípady by sa mali 
definovať aj metódy dokumentácie, ktoré 
sa nespoliehajú na analýzu, ale skôr na 
dokumentáciu.

Or. pt


